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OSOBE 


ROBERT, 

NORIS, 

AMBROZ , 

FILIP, 

EDUARD, brodar. . ' 

ŠERIF 

Dva KONSTABLA. 

VUK, Norisov drug. 

STEPAN, Robertov sluga. 

TAMNIČAR. 

MARIA, Robcrtova kći. 

Obalari. Puk. Konstabli. Straže. Muzikanti. 

Prizor: Obala u sžveraoj Škocii. — Vrčme: Sedamnaesto 
stolčtje. 


obalari. 


lajatnjenje: Obalari bovu ae ljudi, koji na obalah mora (prebivaju i od plena 
akirienib ladjab živu. 
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p^rvi čim. 

(Obala s pećinami i klisurami.) 

PfeRVI PRIZOR. 

Ambroz . Filip. Vtie obalarah . 

AMBROZ. 

Ja vam kažem, osramotjen je naš način življenja, 
koi je dugi običaj odobrio. Mi čekamo ovdi mertva- 
ce, kako ih ovo divje, pogibelno more k obali nositi 
običaje; mi im uzimamo zlato i druge vrednosti, koje 
sobom nose i uzimajući im ono, što im više ništa ne- 
koristi, dajemo im ožudjenu sverhu: grob. 

FILIP. 

Tako je Ambroze. Tko nas toga radi kuditi može? 

AMBROZ. 

Sto se pako berblja o pravu baštinstva, to neka 
nam glave netare. Tko su ti baštinici? Gdi su bolji 
i bližji od nas? Mi izlazimo po vihru, zimi i kiši, mi 
brodimo i plivamo kroz valove, mi u pogibel bacamo 
naš život za dobitkom, ali ne za inostrance, koji na 
obali čuče, u postelji zevaju ili pečenje okreću. Zar 
pogibel i trud manje vrede, nego staro kumstvo i 
babinstvo? 

FILIP. 

Ne, ne; tko ore njegova je i žetva. 

NORIS 

(se u dubljini teatra na klisuri ukaie .) 

AMBROZ. 

Što kod njih obalar nadje, neka im uzme kao pra¬ 
vedno zadubljeno dobro; ali samo neka više nečini, 
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nego što su valovi učinili, i gdi još život vlada, neka 
mu pomogne, da se iskra u ponovljen plamen uzpiri. 
Sada pako, o goleme sramote, sada već više putah 
nalazimo mčrtva telesa s tragi od grešno podignute 
ubojničke desnice. Neko strašilo prebiva medju na- 
mi, koje besnie nego valovi i klisure, što oni pošte- 
diše, grabi i kerši. 


DRUGI PRIZOR. 

Noris i pirvašnji . 

NORIS 

(k njim stupi ali tako , da ga neopaze.) 

FILIP. 

Pravo veliš. Neko lukavo grabežljivo strašilo kalja 
ovu obalu. Odkad se je Noris ovdi naselio i nas sve 
kao svoje robove, kojim, neznam, pravom smatra — 
da, odkad je on — 

NORIS 

([stupi medju njih.) 

Ovdi je o meni govor. Smem li čuti, šta se o cer- 
nom Norisu misli i govori? kojim pr&vorii, pitate, mo-, 
trim vas kao svoje robove? Čujte dakle: pravom ja - 
kosti. i 

FILIP 

(uplašen.) 

Odkud dođje — mislili smo, daje daleko odavde* 

NORIS. 

Svi me zovu tvčrdim tamnim čovekom; jesam li 
pako zato gorji nego drugi? Nemože li moje serce 
tako dobro biti kao vaše? Gizdelin, koi se 'uvek po- 
smeškuje, cifrasto šapće, on nije istinit;, to je liceme- 
rac, ništa više, Zanat i podnebje imaju upliv na iz¬ 
vanjsku sliku. Mnogi fini varoštinin krije umetno lo¬ 
pova; gruba je lupina sviuh plemenitih stvarih — dia- 
mant i zlato u kamenju stoje. 

AMBROZ 
( strašljivo .) 

To dopuštam. 
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FILIP 


(isto %ako ,) 

i ja - ‘ 

NORIS. 

Kako vam je volja. Jošte ste jedno kazali: na ovoj 
obali nalaze se često telesa s tragovi od sile. Tko to 
radi? odmah ću vam kazati. Čujte: desnica. Verujete 
li to? Dalje kažem: ne Norisova desnica! Ako tko 
sumnja, neka se javi. Ambroze, sumljaš li? 


Bože sačuvaj. 
A ti Filipe? 


AMBROZ. 

NORJS. 

FILIP. 



E, kako bi što takva samo i pomisliti mog6 ? 

NORIS. 

To je pravo. Neosudjujte nikoga polag sumnje; ta¬ 
kav sud je nepravedan i smion. Za odkriti zločinca 
pako, činite sve, šta je u vašoj moći. S bogom, i ako 
sam ja vaš gospodar, tomu nisam ja kriv, nego vaše 
robsko sćrce. , 

• : {ode.) 

•ambeoz.' % ' * ’/* "• 

Mi smo ga nepravedno uvređili. ] 

FILIP • - • ' 

’ ' {gleda, je li Noris otišo — zatim tiho.) 

Ostavite me, da sumnjam. 


AMBROZ. 

Ja o svakom čoveku dobrQ mislim, dok neimam 
dokazab proti njemu, koji Ovdi fale. Istina je, njegov 
učitelj u mornarstvu i izgled sviuh njegovih delah, 
starac Wiliam, bio je na glasu, kao zločinac, i sudci 
su ga zato preko mora prognah. Nu zatvorite u sebi 
vaše mtienje za sada jošte. Iz tihoga šaptanja često 1 uz¬ 
raste javna buka, a te neka se prie svega kanimo. 1: 
Hajdemo; more je mirno i naše vrebanje za ludu." N 
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TRETJI PRIZOR. 


Maria i EduarcL 

i 

EDUARD. 

Razvedri se mila devo! Nesumljaj o mojoj veri, o 
mojoj vččnoj ljubavi. Još jedanput: razvedri se! Sko¬ 
ro ću se vratiti. Jesi li ikad vidila ugodnie proletje 
za brodenje? S kopna baš u jadra vetar duva, a širo¬ 
ko mćre leži kao frižko nježno obrazdeno polje, pred 
našima očima; na vidokrugu nije viditi ni najmanjeg 
oblaka i sve me nuka i zove: Na put, na put, sretno 
ćeš putovati! 

MARIA. 

O gorki raztanku! zlo slutenje smčrti naše ljubavi 1 
Više nego smčrti, ako se tvoj povratak proti volji 
produži. Kada si me poslednji put ostavio, život nije 
me veselio, nego mi je prokletstvo i breme bio. .Moje 
sćrce, moje mišljenje tvoj put je sledilo, ogledavala 
sam se samo na predjašnje vreme, smelosti dosti ima¬ 
la nisam, dojdućemu se nadati. Šuštala sam svaki dan 
na klisuri stojeći i samoćna u daljinu oklevajućemu 
naproti gledajući, kao oganj, koi brodarom na zna¬ 
menje gori. Često činjaše mi se, kao da sam u da¬ 
ljini jednu točkicu opazila — to je moglo tvoje ožu- 
djeno jadro biti — veće si mi — u duhu — u sred 
naručajah ležo — i kada nije nikakvoga jadra — tvo¬ 
ga jadra bilo — onda sam iznova morala bol raztan- 
ka terpiti. — Kako ćeš dugo izostati? 

EDUARD. 

Za mesec danah vidit ću te opet. 

MARIA. 

Ne, ne, kaži za dva meseca, i ja ću se dragovolj¬ 
no u taj rok podati. Ako pako prie dodješ, svaki će 
mi dan bogate pribitke nenadane radosti nositi. Kaži 
za dva meseca! To je mnogo vremena. 

EDUARD. 

O ne, zaista za kratak mesec. 
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MARI A. 

Ja nesmiem toga pomisliti. Svaka bi mi ura pre¬ 
ko obećanog toga meseca mesecom postala, a ovih 
mesecih broj uzrasto bi gođinami. Stopram posle dva 
meseca, kada se sa svim sverše, čekat ću te na onih 
klisurah. 


EDUARD. 

Iz nenada ću još prie doći. Onda Mario — onda— 

MARIA. 

Onda Eduarde? 


EDUARD. 

Bit će naše venčanje. 

MARIA. 

Tako mi otac hoće. 


EDUARO. 

Slušaš li ga rado? 

MARIA. 

Ako mi obećaš, da me nećeš nikada više ostaviti. 

EDUARD* 

Ne, devo; ovaj poslednji put jošte, i moje je, šta 
umerena želja zahteva. Kako ljubav um oštri! Mi već 
govorimo kao muž i žena o našem gospodarstvu, kor 

1 e sreća i pomnja iz ničesa kao čarobiom stvara. Ne- 
>o me blagosivlja samo tebe radi, budući da si ti ta¬ 
ko dobra, pobožna i pomnjiva. 

MARIA. 

Hvali Bogu. ' 


EDUARD. 

Hvala njemu najprie; onda tebi, pa zatim tvojoj 
pokćjnoj materi koja je divjeg dečaka milim glasom 
Žestio opominjala: »Put kreposti put je k pravoj sre¬ 
ći.« O mati, dobra mati! 


Ona te je veoma milovala. 
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EDUABD. 

I ja nju. Sledeći njezin savet postao sam broda¬ 
rom i otudjio sam se zanatu mojih susedah. Gadan 
je poso obalarjah, na tudju nesreću i smert bližnjega 
avoga vrebati. Nakoliko se bolje ja u mojem sveta 
osećam! Ladja igra. i šali se s valovi: sada se visoko 
diže, sada pako duboko pada, veselo prolazi ponore 
i bezdna kad kormanom vešta ruka vlada. To je moj 
zanat, i premda je more bez dna, ipak mi cversto 
dno ostaje čista savest, koju si retko koi obalar sa¬ 
čuvati može. Ti glavom kloniš? Šta te muči? 

MARIA. 

Nezaboravi — i moj otac je obalar. 

■ ' j \ - 

EDUARD. 

To je i moj bio. Ali ovaj put je iver daleko od 
derva pao. Neka samo jedan ili dva meseća prodju i 
odmah će se pozorište promeniti, mi ćemo se u bolje 
predele preseliti, kada si samo » imetak priskerbimo. 
Zašto si probledila? Šta gledaš tako strašljivo tamo 
na obalu? Ja izvan cernoga Norisa ništa nevidim. Stra¬ 
ni li te taj čovek? ; f ;/ 

MARIA. 

Kad si još za života moje matere po mćru puto¬ 
vao, sedjala' sam uza nju. Dugačko smo si vrenle kra¬ 
tile mnogo o tvomu povratku govoreći. K tomu pri¬ 
davala je iskusna žena jošte pripovčdke starinske 1 čud¬ 
novate versti, koje je iz jedne velike knjige ćčrpila* 
Sada ostajem sama — bje nije vise. 

EDUARD. 

Lahka joj budi zemljica! Ali pripovedaj dalje. 

MARIA. 

Ona mi je jedanput takodjer iz te knjige čitala 
jednu strašnu pripovest o jednom obalaru, ko mu 
najbližji priatelj ne daleko od škotskih klisurah ladju 
razbi, i kojeg divji plenitelj noćju kao inostranca na- 
dje i oplenit ga zaželi. ; i , 

EDUARD. 

Ta mi je pripovest poznata. Nije li tako? telo ni¬ 
je bilo bez života. Kada ga obalar. dotakne, čuje u 
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njemu sćrce tiho kucati, aliokrutnik uništi, što nebo 
iz ,bure ivalovah milostivo izbavi i —— strašno, je ka¬ 
zat.— t ;ubie njemu na izbavljenje predanoga čoveka. 
Kada, zatim ubojica mertvaca plenit stade —, spozna 
svoga priatelja na kervavoj zemlji. 

MARTA. 

• Da, tako jest. c ; ? 

EDUARD. 

Samo nemogu dokučiti / kako Noris i tvoj strah 
pr^ed njim ovamo spadaju. *| 

MARIA. 

Ta ti znaš, da je njegov učitelj stajao u šutnnji 
sličnoga zločinstva i da je toga radi već od mnogih 
godinah x iz. Skocie prognan. Sada mu je stopram, do¬ 
pušteno, da se u domovinu vrati. ...... i 

EDUARD. 

On će ,za malo .đanah prispeti. . 

‘ ' MARIA. 

Jednom o njemu govorim s pokojnom materom i 
nasloneći se na njezipo serce, zaspim. U snu mi se 
učini, kao da se bura podigla — čujem sa svih stra- 
nah tužno vikati — svi poterčimo k obali — staro i 
mlado i vidimo na penećih se stčrmovitO uzdignu¬ 
tih valovih mnogo skeršenih brodovah; a usred toga 
užasa ugledamo studenoga Norisa na klisuri,, kako za 
plenom viri. 

EDUARD. 

1 Ti izrazuješ, ti rišaš tako živahno, da mi kao isth« 
na tvoj san pred očima stoji. 

MARIA. 

Napokon dodje još jedna ladja iz daljine, udari o 
stenu, razbije se i utone, valovi bace svoj plen na o- 
balu, medju kojim je bio jedan čovek, jedan mćrtvac 
— nu ipak nije bio mćrtvac i nalik prognaniku. 

lJ .-I r i. , T>.‘ ! f EDUARP.; . * ■)/ 

Stani; zaboravi slike bolestne fantazie! ■ 
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MARI A. 

Rado bi ih zaboravila, ali ovaj san me je tri noći 
jednako živahno mučio, i uvek mi je pred očima No- 
ri,s sa svojim priateljom. Tumači taj san, kako ti dra¬ 
go, mene on jošte straši. 

EDUARD. 

Jesmo li pri pameti, da o njemu govorimo, kad 
se naš raztanak približuje? 

. MAR1A. ^ ... 

Nikada jošte nisam pri razstanku tako turobna bila. 

EDUARD. 

Bojiš li se za me? 

MARIA. 

O ne; ti si dobar, uzđaš se u Boga i'zoveš ga 
iz celog sčrca svako jutro i svaki večer na pomoć; 
on će te čuvati, ako na pesak i klisure nasedneš i 
tvoja ladja potone — tvoja će te vera jakimi krili na 
kopno doneti. Belim lastavicam pogibel nauditi ne- 
može. Ti ćeš se segurno vratiti. Što uzdišeš? 

eduard. ; 

San o Norisu uznemirava moje ćuti. 

MARIA. 

Ja neću od danas ni duše pogledati, od sviuh ću 
daleko biti, jer si ti daleko od mene; d k, sunce, 
zvezđe, mesec, mćre, kopno menjat će se nesmo¬ 
treni od mene, dok tebe, koi si mi sunce, mesec, 
more, kopno, mojima očima nedostignem. O da sam s 
tobom usred pogibelih, ti bi vidio tvoje deve junačtvo, 
kao što me sada detinsku i strašljivu vidiš. Nu za dva 
meseca. ( čuje se jedan top od mora.) Ha to je znamenje! 

eduard. 

Poziv k rastanku*. • S Bogom! 

MARIA. 

Dopusti, da te sledim. 

EDUARD. 

Nemoj toga činit, dušo. Sirovi mornari mogli bi 
nam se rugati. 
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MARI A«. 

Nek se rugaju. Kad se imSra nebojim, da se od 
njegovih slugah -strašim? S tobom ću do daske od 
broda ići, i ako noga nemože dalje, neka te još oko 
prati. .. skoro ćeš i tomu izčeznuti, ali sercu i duši 
nikada, nikada., jer si mi ti serce i duša. 


ČETV&RTI PRIZOR. 


(RobertoTa koliba iznutra s Trati na srždi i sa stranah i s jednim 
prozorom. Mornarsko orudje leži na okolo.) 

Robert i St špan. 


ROBERT 

(dolazi iz komore veselo razkajuci .) 

STRPAN 

‘ (iz dubljine kazališta,') 

ROBERT. 

Što radi ladja? 

8TŽPAN. 

Veselo se na put sprema, jadra se šire put pučine. 

ROBERT. 

Vetar je oštar. 

STČPAN. 

Cvćrsto duva. 

ROBERT. 

Sada; ali skoro, još prie nego se pomrači, pro- 
menit će se. 

STČPAN. 

Težko, majstore. 

ROBERT. 

Nepristoji se, da mi proti govoriš. Mladi mornar 
mora jstariemu verovati, koi je prilike imao više vi- 
diti. Sire li se jadra? sva? To je severo-zapadrii ve¬ 
tar; pogledaj na vetrenicu. 

STRPAN 

(gleda na polje,) 

Severo-zapadac, jeste. . 


Digitized by LjOOQle 


10 


ROBERT. 

Severo-zapadac bčrzo se u protivan vetar toenja; 
kako će obalari noćas vrebati t Mnogoj ladji preti 
nesgoda. Istina je, neima nijedne, koja bi bila tako 
lepa i čversta, kao što je Eduardova. Na, metni vćslo 
na stran, {da mu ga) Gde je Maria? - 

stapan. 

Na obali, odkud nepromenim okom sledi barku, 
koja joj odnosi.'{mo, štp jpj je rjajmilie; ništa nego- 
vori, niti neplače. Ja sam joj se ponudio, da ju kući 
bdpratito, ali orla tor nedade odgovora i ostade. 

ROBERT. ^ 

Prava mati; tako nježna i tako prenapeta kao ona, 
koja me je po veneanju ljubit začela, kad se već 
druge žene ljubavi odriču. Ona je od detinstva u 
školu išla, sedila je nad knjigami, i što je još više: 
umela je sve, što joj je na pamet padalo, sasvim krasno 
napisati. Mariu je odhranila, kao što je i ona odhra- 
njena bila. Ja sam kroza nju dobar postao, jer je ona 
bila ista dobrota. Njezine molbe uztćzale su me od 
obalarskog zanata; ali ostareli običaji nalik su starim 
ranam. Kad j^ izlečiš opet se otvoraju. t Jednom noć- 
ju začuje se: Jedna laaja se je razbila! Baš sam se 
bio od jedne svatbe kući povratio — mnogo se je 
čašah izpraznilo bilo — napolje me fiuka vika.* Pohi¬ 
tim i začmem drugim .pomagati. Ona izide za mnom. 
Tri sata stoji u kiši i vetru i jauče matrajući, što ra¬ 
dim, dok ju prekasno opazim. Dignem smerznutu, 
pokrijem. ju t mojom kabanicom, odnesem ju l^ući u 
postelju, kamo ju položim, da nikada više neustane— 
(prettrgne govor) dosta. Pogledaj što radi ladja? 

8TČPAN 
{hod prozora.) 

Izčeznula je. 

ROBERT. 

Ima li još i drugih brodovah ? 

STŽPAN. < :*■' 

Još tri. . f 

ROBERT. 

Jesu li na širokom mćru? J \ m 
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STŽPAN. 

Blizu kopna. 

ROBERT. 

Čim bliže, tim su berže propali. . , 

STŽPAN. 

Sada su tečaj promenili. 

ROBERT. 

Pogledaj na zastavu. ? v ■ * 

STŽPAN " 

Okrenula se je. Vi ste pogodili. 

ROBERT. - ** Š* .1 

Ja sam kazao, što znam. More je šuplje, skoro će 
se podići, kipit, besnit, kiša se pustit, i u buni zam- 
nel udarci od gromovah i topovah. Sada ćeš nizke i 
težke oblake ppaziti. Kakove pn poje? 


,V.u,.. • \ 4 u $TŽPANv$ , •. \r 

Sivi a gdekoji beli. Lete k obali. 

.*> ,--r. ll'.f ■ • ROBERT. j f r ;. s - r . *- 

; Kako°satii*>ih; često vidjevaolDonesi mi sekiro, 
konopje, kuku i motiku, zatim koju kaplju rakie, da 
se okrepim na neobičan pošo. (Stčpko učini , kako mu je 
kazao.) Današnja oluja dolazi ’ uprav sa južno-zapadne 
strane, to je jedna od najgor}ih.> Svakja ladja* ' koja 
uzku stazu medju klisurami nepogodi, izgubljena je. 
(gutne nčkoliko kapljih rakie, zatim Štipanu.) Jesu li te tri 
ladje daleko? 

STŽPAN. 

1 Pćrva, gospodaru, dvč milje i prčko. • 

• * ' ' < 'A 4 I j. . 

I ^ • ROBERT. 

Ta će se izbaviti. Druga? 

, STŽPAN., | 

v Za milju bliže. f . ri r . 


ROBERT. 

1 Ta će težkog pošla imati;« ali ja bi 1 ju ipak'hra- 
brenostju i umnim kormanjenjcui izVeo. JLitUretjaJ ; 
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8TŽPAN. 

Još mnogo bliže kopna. 


ROBERT. 

Ta je propala. 

STRPAN. 

Mislite ? 


ROBERT. 

Bez spasenja. Napolje momče. 

(uzmu orudje i hoće da otidju , ali na to stupi na srčdnja vrata 
Maria duboko zamišljena .) 

STEPAN. 

Evo vam kćeri. 


PETI PRIZOR. 

Maria {duboko zamišljena ). PirvaŠnji. 

ROBERT. 

Moja mila Mario, ti me neopazuješ? Vidi se, da 
tvoj duh s Eduardom putuje. Dodji ovamo k meni. 

MARIA 

(k sebi dolazeći tirči k Robertu .) 

Na tvoje persi, otče! 

ROBERT. 

Razaberi se, dete! 

MARIA. 

Ja sam se razabrala. Ali ti? zašto deržiš u ruci 
sekiru i kuku? Ideš li ljude izbavljati? 

{munja sine.') 

ROBERT 
(A Štipanu .) 

Munja ševa, hajdemo. 

MARIA. 

Ne, ne, ja vas nepuštjam. Vi ste sa svim nešta 
drugo naumili. Otče, čuj me; ali prie metni orudje 
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na stran. ( laskajući mu ga otme.) Sedni ondi na veliku 
stolicu, da se priazno porazgovorimo. 

(povuče ga priatno na stolicu.) 

ROBERT 

(sideti i naslanjajući se nu sčkiru .) 

Sa mnom vlada, kao god njezina pokojna mati. 

MABIA. 

Ti ideš k obali, da brodara opleniš, kojega je već 
bura nepriateljski porobila? Ali bura, valovi i klisure 
su bez ćutjenja, plen^ bez da znadu; 3 ti hoćeš da 
bijdeš još divjii od njih, uživajući otrovni plod slepo- 
ga slučaja? Iz tvojih bi rukuh pomoć doći mogla, iz- 
kusan vodja bi mu ti u pogibeli biti mogć, mesto da 
na njegovo uništenje vrebaš. Otče, baci od sebe se- 
kiru i sve orudje. 

(Munja i grom. Oluja traje ćd sada sveudilj tja do konca ovoga 

čina.) 

8TŽPAN. 

Eto oluje; čujte gospodaru, kako germil 

MARIAl 

(krip ko *) 

Čuješ li, kako gćrmi? To je nebeski glas, koi te 
k ljudskom izbavljenju zove, u protivnom pako slu* 
čaju, znak božjega gnjeva 1 Baci od sebe tu sekiru. 
Nad tobom verhu tih oblakah podignuta je jačp seki¬ 
ra. O moj otče, pomisli, da je tvoja kći tamo na la- 
dji, pomisli opet, da je ona kod kuće, a ti tamo. 
Kaži što ćutiš sada? Baci od sebe tu sekiru! ■; , ; 

(čuje se pucnjava topovah.) 

* 8TŽPAN 

(kod prozora .) 

Čujete 11? Na pomoć pucaju. 

ROBERT 

(Štipanu.) 

Baš kako sam mislio, tako je doći moralo. 

MA JU A. 

Ti ostaješ,.i šilješ. im Stepana na .pomoć? 
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ROBEMV 

U tom burkanju nije pomoli za nikoga. 

MARU. 

Ako pomoći nemožeš, pusti mertvace barem mir¬ 
no počivati, one nesretnike, kojim u svojoj mokroj 
postelji i miloserdje i priatelji manjkaju. Pak ti ih 
hoćeš pleniti? Poslednji im ostanak od zlata, drago¬ 
ga kamenja i odorah oteti? Ti, komu nebesa sunce 
kažu, koje njim više tiesveti, i hiljadu dobarah sve u 
svjetlosti sunca, koja su njim ža uvek oteta? O neti- 
caj se plena, i ako si ga se već dotaknuo, baci ga daleko 
od sebe, padni na kolena vapijući: »Št b !$u ovi, to 
ću i ja biti!« i preporuči se u božju milost. 

• 'ROBERT. 

Pokojnu čujem govoriti. Evo ti sčkir (preda sčkiru 
Marti, koja ju metne na Ste pa ne, odnesi kuku, mo¬ 

tiku i konopje odavde. Neodlazim na obalu. 

MaRia. 

Moji sit 5 trudovi bogato naplaćeni. Što pak© o 
Eduardovoj ladji sudiš? 

ROBERT; 

,» O 4EđuArdovoj? Ta je na širokom mćrii I kao ptica 
leti verb valovah. . * ' - !.•. ».• ? $ 

; ' ' ‘ ‘ MARIA. '• 1 ' • : 1 

Ti hoćeš da me tešiši *. > 

*• ! m ■: * ; • / ■ i . < - *!• ' - * ..vr 

; T : , i * . J ROBERT* ' . *, . 

Istinu ti'kažem. ■ 

4 MARIA. 

Ja sam pako tako odapeta, tako šlaba. 

ROBERT.. 

Mili mekani stvoru, danas si svašta preterpiti morala. 
Idi, okrepi se sankom. 


MARIA. 

DA, pokoja nam treba tako tebi, kako meni. Lahku 
noć, tisućuputah, lahku dobru noć, mili otče! 

(poljubi Roberta u tuku. i ode u komoru,)' 
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ROBE RT« 

Ona je to od mene fcahtevala — ja sam joj obe¬ 
ćao; zato Stepane zatvori kuću. 

STJEPAN 

Yi ostajete? Zar se ne stidite? (jedan top.) Čujete li 
opet puoaju. * 

ROBERT 

(ide k prozoru.) 

Još bliže kopna. Tko se tamo vuče? 

STŽPAN. 

Cćrni Noris. On će nam naš plen oteti. 

ROBERT. 

Ne, to neće tako mi Boga, samo taj ne, samo 
Noris ne. 

STČPAN. 1 ;• : 

Vidite li, kako se ladja bez katarke po valovih 
valja? . 

i. li.' " ■ . , 1 

V • ROBERT. .* „ - ‘< § '■ ■; >t 

Šta? Da Noris blago s valovi deli? On, naš ne- 

E rijatelj? Smera li oklevati, gdi rnćre neokleva? Sud- 
ina mi pred noge neizmerno blago baca, a ja da se 
ne prignem za pobrati ga? , ? 

STĆPAN. 

Ha;; vidite li, gospodaru, kako valovi ladja bacaju 
— evo odmah će se razlupati. Mastan lov za Norisa. 

ROBERT 

* (upaljen.) : ' '* ‘ ' 

Ne, ne, tako mi Boga, on neće sšm na obćin- 
skom polju Žeti. (Uzme s duvara kabanicu i baci ju na se.) 
Moje orudje! 

STŽPAV. 

Pravo imate, gospodaru, hajdemo! i 

(uzmu orudje i hoće da izidju , nato iztćrči Mar i a iz komore.) 
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, , ŠESTI PRIZOR. 

Mar i a i p i rvaš nj i. 
MARI A 

( odUrci k jRob ir tu.) / 

Kamo otče? 

ROBERT. 

Ostani nutri, pusti me. 


MARIA. * • 

Ti nesmeš izići. 

ROBERT. 

Ja hoću. 

MARIA. 

Ružno je tvoje nakanjenje. , 

ROBERT. 

Ja moram. Idi u komoru pa spavaj — 

MARIA. 

Misliš li, da bi ja spavati mogla, kada te moj duh 
nad propastju grehote smatra ? (stavi se pred vrata.) Ti 
mi iziti nećeš. 

ROBERT. 

Na stran, tverdokorno dete, da se u istinu ne 
razljutim. Odlazi izpred vratah. 1 

MARIA. 

Ja se od tuda ganuti neću. Bog će mi jakosti dati! 

ROBERT. 

(odtura ju razljutjen — ona na zemlju padne,') 

Sama si kriva, snivajuća ludo. Hajdemo momče! 

(on i Štipan odu. Iz vana se čuju vrata zatvarati.) 

MARIA 

(sama; ustane.) 

Otče, o moj dragi, mili, dobri, slatki otče! Pusti 
me, da te sledim. ( dodje do vratah.) Jao* on odlazi — 
i pred mojim molbam vrata i serce zatvark. 

(proba vrata odtvoriti ali zaludu . 
(Zastor p a dne.} 
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.(Kratka dekoracia. Kaukeniti put k obali. Noć.) 



• l ^ 4 ... I , ■ < , 

P£RVI PRIZOR* , 

■ . ' I- :..>w ■ : A 

| , Jtf i or,i > s., J r uk. (sritu se.) ( ‘ 

■ 11; • • ‘ : j • . * * ■ i f ' i ■ • . t ■ j• i ’ 14 , •* ' ! ’ • 

NORIS. , 

Viik? f • •' ** '** - v> 

VUK. 

Noris? , 1 

NORIS. 

Da, ia šam. ideš li k moru? " • l f , ; 

J .1 . : .. r i)' [ • i 

(T M VUK. • • 

Idem. ■ ' .i* »... a 

NORIS. : «■ i; - • ’--!i : ' .. *1\ 

Ja pako dolazim od omid. U hitrini zaboravio sam 
kod kuće. liiotje vobaUl'sko brudje;,! sekiru , .kuku t ,\ko- 
nopje, veslo — isti nož; zato moram opet natrag. 

(hoće da otidje .) 

I ' ■ • ■ ': ; t • : *.• * .. • • 

VUK 

: . i ‘ . i " ili' , > : :i '.!■) - 

{ (neda mu ići,) L \ 

Ost;aniv To ćp. .biti potrebno if vreme odsekpj 
sada pako voda Jpštp klisure moči, gde naš plep leži. 
Ostaj ovdi, da. se, malko pprazgoyorimp. ■ Rešj mi- t|i‘ 
zagonetku: Koje se vidjenje najbolje dopada Jjpdem 
naše včrsti? 

NORIS. ,. ; ; ^ f ■ 

Misliš li i ti kao ja? Vidjenje kroz noć na cćrne 
pblake, beju pepu pd valoveh i sive klisure, k^ada 
fj^pi ^ iyih ^ij^- ba t obali p,ako pustoš bp? dpse f Tp 
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— - — ■ 1 1 - - - -■ - 

je obalaru ugodan kip. Nu ona ladja, koja se je raz- 
fcila, je li velika? 

VUK. 

Cetir sto buretah i preko. Baš tolika, kolika jedna 
druga, koja je danas od ovud krenula. 

NOR1S. 

Dobro te razumiem. Mi obodvojica mislimo onu 
od jutros. Prokleti brod! Ne vratio mu se vodja ni¬ 
kada više. Da mi je u toj lađji š njim zajedno otac, 
brat i prijatelj, ja bi pevao od radosti, da ju razbit 
se i utonuti vidim! Svi ga dobrim mladićem zovu; 
to ludom narodu za naklon služi. . Dobar mladić? Ta 
i mi dvojica smo mladići bili, tako kao i on, ali ni¬ 
kada dobri; jer u mladosti neima kreposti. Svi su 
ljudi iz jedne gradje. Različne okolnosti i inovčrstni 
slučaji to su uzroci, da je jedan tvčrd, a drugi me¬ 
kan. To nije nikakva zasluga — nikakva krepost. 

VUK. 

Tako je. <• „ ,,, / 

NOAIS. 

Da me lepa Maria, Robertova k^i ljubi, da smem 
te umiljate oči, te ružične ustni, ta puna lica, taj ideal 
ženskog dostojanstva i dražesti mojim nazvati — čuo 
bi, kako bi me svet tihim umiljatim i pobožnim na¬ 
zivao, i nakoliko cenio. 

«. v ;,■ . , . » VUK. :■ : ,v o : \ 

Zašto nisi ozbiljnie gledao, da jii zadobieš? i 

NORIS. 

Ja sam ti kazao, što najviše milujem, čuj sada, na 
što moje serce najviše maržiNa obsenu stidljivosti i 
krepopti, po kojoj ženske svetpm vladaju. Takovo 
stvorenje jćst z^ mene ogledalb, kojć nfioju divju sliku 
natrag bacaj kada se usudim u njegd 5 poglćdati. Onda 
štojim rieni i šmućen pred ženskom, koja mojti pro- 
štodušnu ćut prezira; f " * 

VUK. 

Hm, čudnovito. 

■ v *i* * n ■ 1 * " noRts. ■ ' 

; Često šam veće prbkušao, da joj se približim, i 
piloti rtiojetri običajtr uljudan i nježan pokažehi, 1 hti 
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kada ona svoju zlatokosnu glavicu k meni okrene J 
njezine oči pune duše u me . upre , onda je konac 
mojemu snubenju; kao izpsovan đečarao. komu učitelj 
njegovo pokvareno pismo na kaštigu izderu, odvučein 
se kući sa stidom* i gnjevom u sercu. f 

VUK. 

Zaboravi ju dakle* 

■ ' ' ' ' NtSRTS. ' .■•••< 

Pod nipošto. Ako ju ne mogu priaznostjil zadobiti, 
to‘ću ju drugim putem. 

VUK. 

Kojim? 

NORIS. 

To je još tajna. Meni samom, tamna je osnova, 
ali skoro —dosta 1 b tom?' Znaš li,’ tla se otac Robert 
opet našeg zanata primio? .Ja sam ga izdaleka vidio 
s Stepanom ići, na obali razdele se jedan na desno, 
drugi na levo. To mi mora koristiti. Pogledaj sada 
za razbijenom ladjom. (gledajući pj-oti moru.} Čini mi se, 
da se giba. 

VUK 

(isto čineći.) 1 • - • j : 

Visoki ju valovi tresu, . 

- !l> NORiSf.' , ;■ ■ -i I «■! « 

Razlupat će se na oštrom boku, vertij‘ nti; jbštć 
pred polnoćjom. To će biti plen, kakova već dugo 
nismo učinili. Hodi k obali, pak vrebaju aja idem 
kući, da orudje donesem. 

(IVoris odlazi ia strane'u ,J^uk kroza dno .), , 


DRUGI PRIZOR. 


HARIA 


, (u bćloj spavaćoj haljini dolazi <sa druge strane .) 

Sa 1 nizkoga prozora prčka plota :od ternja , kroz 
tamnu noći na mokroj, obali ,za otcem tčrčim, pak ga 
nemogu naći. Nijedan mi putnik ne daje ožudjene 
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včsti. Sapa mi u groznici gori, možgjani hokeju, da 
raznesu svoje stanje. Sada čujem glasove, gdi života 
neima, sada mi se opet slike kažu, a ipak znam, da 
su samo sni bolestne fantasie. Tamo je ležao panj, 
kao mćrtvac; svojimi koreni, kao pruženom čovečjom 
rukom uhvati me za svite. ( vikajući ) Tko zove? Tko do¬ 
lazi — ? Ne, to nije prevara, čujem glase rečim slič¬ 
ne, koi nisu jezik valovah niti obalarah ; to je jauka- 
nje; no barbari se raduju noćas. Jesam li pri sebi? 
Milostivi bože ne ostavi tvoga dčteta, kojega pobož¬ 
ni cilj ti i kroz koprenu tamne noći vidiš I Tamo pujt 
iztoka! put zapada veće sam tražila. 

(ode.) 


TRETJI PRIZOR. 

Mohert , koga Noris sUdi. 

NORIS. 

f Stani otče Roberte, ti bežiš preda mnom. 

ROBKRT. 

Ja pred nikim nebežim. 

NORIS. 

Ako to i nije beg, ipak namerenje kažeš, da mi 
se ukloniti želiš. 
t robert. 

t.« To ne tajim. f 

noris. 

Dopusti, da te pićarti’: zašto? 

robert. 

Pokloni mi odgovor. 

NORIS. 

Dopusti, da ti ga sam podam: zato jer mi obo- 
dvoica od jednog zanata živimo i jer sam ja sretnii 
nego drugi. Je li to moja krivnja? Ako ja sreću i 
odrinem, hoće li bit ona zato tvoja? Neima li pro¬ 
stora, neima li vrčmena dosti, da nas sudbina sve ui 
ništi, ako samo zaželi? 
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ROBERT. 

Ne zato! 

NORIS. 

Ipak zato. Što bi inače biti moglo, što te od me¬ 
ne razstavlja? Ti si kao tvoji susčdi, jerbo vidite, da 
vaša ruka cunje bez svake cene trudno k obali vuče, 
Jcada ja bogate škrinje lahko osvajani, i jer me mo¬ 
ga bogatstva radi obalari za svoju glavu dčržei zavi- 
djate mi i želite mi zlo, koje se mojom srećom u do¬ 
bro obraća. Samo me jedno boli: što samoćan sto¬ 
jim, što moje blago nitko samnom deliti neće. Re¬ 
koh: Ti preda mnom bežiš? To je bilo samo šala! 
U istinu ti pako velim: Robert pred nikim ne beži;. 
Pred svetom ne, pred nikakvim poduzetjem, koje 
svakog drugog dćrntat čini. Koliko si putah slabim 
čuncem kroz valove u vihar nasčrnuo, da izbaviš 
kojeg siromaka* Budi dakle priazan, uči se šalu raz- 
umeti i ostani kod mene, još je dosta vremena, dok 
se terbuh ladji otvori. Što ti je poslednji vihar po¬ 
klonio, kad sam te samoćna i žalosna opazio? 

ROBERT. 

Bogme malo; smotak konopja i dve grede. 


N0R1S. 


Vredi li to, da čovek bdije i zimu tčrpi? A ja — 
nu — pogodi — što misliš, da sam našo? 


Kako da pogodim. 


ROBERT. 


NORIS. 


Sto dublonah u jednog mčrtvaea haljini, gdiekuđ 
posakrivenih i ušivenih. 

: ROBERT 
{pohlćpno .) 

Sto dublonah? To je plen! 

NORIS 

£vadi novacah.) 

Evo ih — vidiš li, kako su veliki i kako se svete? 


Lep novaci 


ROBERT. 
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*OR!S. 

Samo jednim takim novcem možeš deset takovih 
konopacah i gredah kupiti« Jć\ sam se smejati moro, 
kada umoran s tvojim jedva pet šrlingah vrednim ple- 
noin prolazio, a ja s dubloni lagan kao pero uz tebe 
proletio. Zato.se nešto merzosti preterpiti dade. Ne¬ 
ka me slobodno množina kudi, e što zato, je li sva¬ 
ko voće izvana sladko? Uzmi kestenj ili plod od ko- 
kusa: kako tverdiv i čverstu koru imaju, a]i kakova 
im je mekana jezgra, osobito u poslednjem kakovo 
slatko ukrepljivo mleko ! Tako se i ti varaš, ako čo- 
večju jezgru po njegovoj izvanjskoj slici ceniš, (kaie mu 
jedan dukat). Na, evo još jedan , zlatan novac. Još je tež- 
ji i veći nego pervi. Poznaš li ga ? 


ROBKRT. 

Od kuda? meni su takve stvari nepoznate. 

NORJS. 


Pogledaj ga dobro. 


{poda mu ga .) 


ROBKRT 

< i (učini, .Uo mu riče.) 

Lepo! ali napis ne mogu spoznati; pretamno je. 

•> ’ NO RIS v 

(drugi novac vadeći.) 

* A taj? 

ROBKRT. 

Opet drugi dukat. Do duše ja ti zaviditi moram, 
cerni Norisu 1 


NORIS. 

To mi je ime nenavist nametnula. 

ROBERT. 

Nisam te hotio uvređiti. 


NORIS. 

Ništa zato. Svaki me je čovek jošte uvredio, sa¬ 
mo jedan ne. Kad su mi moga Viliama, učitelja i 
obranu moje mladosti, kojega sam tako verno ljubio, 
oteli i preko sinjeg mora prognali, onda sam se ži- 
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vim zakleo"Bogora, da ć», dok mi sćrce kuca, na rbs 
svet merziti, dš, na vas syet sjaTpo n^ .jednoga ne. A 
tko je taj jedan jedini? Ti moj Roberte. 

JIOPERT. 

,, Uzmi mQju ; l^yalu. Ja nisayi mislio, «4a si tako 

prostodijšan. 

• ,< ■ noRis. • •• 

iJerbose nisi htio samnonr upoznati. Mi tražimo 
litehana pećinah, jerbo opazujemo, da tamo raste. 
Zašto me nisi kod mene potražio? Ti bi bio vernog 
prijatelja našo. Ali ti se u tvoju kolibu sakrivaš s^m 
i satftoćan, k&o i ja. Ja se s nikim ne družim, šanio 
Vuk me prati. On me služi kao lovni pas, ali he 
kao prijatelj. Nu nas dvojica bi se oprijateljiti mogli. 

aobert. 

I to može S vrčrrienom biti. • * 


NOR1S. 

Ako samo ti hoćeš. Oprosti* ja sam te drugim po¬ 
dobna deržao; ali kad uie slučaj bolje uputi, kad sam 
opazio, da je tvoj ?Jvot mome sličan, onda sam te 
milovati začeo. Nemoj mi zameriti; ^ fko, jpoi i} zame- 
riš, ipak ću te milovati. 

ROBERT. 

Što ti zamerim, ne* to me veseji. . , \ » 

NORIS. - '' 1 ii Ja. 1 

Ljubav ta nije nastala iz koristoljubja. Ja imam, 
što mi je od potrebe i još više. 

ROBERT. 

A ja imam malo. 

NORIS. 

To je dobro, i daje mi lakši povod, dati služim — 

' , BOBERT. 

Uzmi moju hvalu naprčd. AH tvbji dukati; ja ib 
jošte imam. 

, > (boce, d* mu ih povrati .) 

NORIS. 

’ Zaderži ili. Hoćeš li više? 
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r 'i ROBERT* 

Ne tako, moj dobri NorisO. 

NOR1S 

(za se .) 

Evo, kako već ptičica svoju pčsitiu menja! Ne 
više cćrni, nego dobri Norisu. (na glas.) Ti ih nećeš? 
sada ne, jerbo ih nisi sćm zaslužio? Čekaj, drugi put 
jti ćemo zajedno. Vidiš li tamo onu ladju? Hura! Ka¬ 
ko veselo k sebi vabi! Ova je klisura moja, jer ni¬ 
koga u njezinome okružju neterpim. Bolje od nje 
nema. Ja ju tebi za danas odpuštam. Kraj obale stpji 
jedan čunac. Ako ti je pomoći treba, pomoći ću ti, 
ali bez svake plaće, baš ako i više dublonah nadješ, 
nego što ih ja imadem* ; 

ROBERT. 

Čim sam toliku velikodušnost zaslužio? 

PiORlS. 

. Terci, ne dangubi.; 

ROBERT 

^ (pruii mu ruku.) 

’ Zhhvafjujem ti. , 

NORIS 

f;;. 

(dirmajući mu ruku.) 

Budi sretan, prijatfijdt i kida ši žepe naptitiiš, onda 
mi hvaliti dodji. v 

g, i < > >! robert 

(odtšrči sMojifh orudjem.) 

(grom i munja.) 

NORIS. 

Veselo ode stara luda. Ako me svetlost od munjah 
neva’ra, more nosi smes svake vćrsti — izmedjutoga 
pliva ne, ne ja se nevarom — jedno čovekoslično 
stvorenje — je li živo ili.mćrtvo? To je sve jedno, 
jer bez pomoći obale dostići neće; a Robert ga je 
segurno vidio — evo veće Čunac resi — Vuče! oj 
Vuče, dodji ovamo! 
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ČETVkRTI PRIZOR. 

i No rit i Vuk (de\la*i.) ' ; 

VUK.' 

Evo me. 

noais« 

Pogledaj tamo; vidiš li kako RobeTt ptčni? Hodi 
i dovedi ovamo susede i kaži im, da smo starca kod 
plena našli, i da se bojimo, da na zlo misli. Zatim 
sakri se za ugao od ove klisure i počekaj me, 

VUK 

(ode,) 

»ORIS 

(sam.) 

Kao što je istina, ponosna zaručnice, da se tvoj 
zaručnik sada s valovi bori., tako je takodjer istina, 
da tvojemn otcu još pogibelnii vihar na kopnu preli. 
On se iz njega izbaviti neće, i onda će se cćrm Nor 
ris nad tvojom oholostju osvetiti! Ovo orudje bi ini 
sada breme bilo, ja ga od sebe bacam i za drugim 
plenom idem. 

(otide.) 


PETI PRIZOR. , ! : f 

(Morska obala. Visoki valpvi. Više putih munja i udaljena 
grmljavina«) 

Rob trt (na Suncfi dovete se i stupi za tim sa stratte na kazalište , 
u ruci nosi motiku i čemer), malo za tim, Mar i a.' 

ROBKRT 

Evo me opet. Duše mi^ velike je smelosti potrebno 
bilo za preseči valove. U vrućoj sam borbi plen za¬ 
dobio. Mertvaca sam izbavio iz čeljustih ribah, i 
odmah ću ga predati majci zemlji; da će mi pako 
moji trudovi, dobro naplaćeni biti, za to ovaj težak 
pojas jamči. Hu, što se tamo na klisuri tako strašno 
gibljer Ništa drugo, nego sena letećih oblakah. Neću 
na ništi gledati, mene pOSO ZOVe. (qn sčdnena kamen i 
počme pojas noiem parati . Medjutim stupi Ma r i a nk vtrh kli¬ 
sure.) Breme je mčrtvacu to blago bilo, kojega je a 
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dno vuklo. Sada spava — inostranac dodje, i veselo 
ga nasledjuje; to je tečaj &Veta. (poshkjući.) Što vidim, 
to je zlato, kako se sveti, — zlato i opet zlato —zla¬ 
to, kakvo mi malo prie Noris pokaza— da, to su du- 
blone — evo još jedan persten i pečat — ovde opet 
inostrani novci — 

MARIA. 

(sa vitine.) 

i Otče Roberte, čuj! 

ROBERT. 

(uplaši se.) 

Tko zove? tko je? Bela ženska slika tamo na kli¬ 
suri — na onom istom mestu, odkud me je nekada 
opominajući moja žena zvala. 

MARIA* 

Jesi T ti, jesi V zaisto? 

ROBERT. V ' : . 

Zove li tne opet, da ju još jedanput u kolibu od¬ 
nesem? Zaludu! ja sam preslab, a ona jaka. (ruke ra»- 
tiri.) Mario, reci, što čes? 

MARIA. 

(sidje.) 

ROBERT 

Ostani daleko od mene, nisam vredan da mi se 
približiš. 

' ■ MARIA ' ' * f 

(naproli njemu.) 

v K tebi otče, hoću, moram. Sve ini je drugo tuđje. 
Sto te đerma? 

ROBERT 

* ‘ (k sebi dolazeći.) | , 

, Moja kći? Dš, kći, moja Maria! hvala Bogu! Ako 
si čula, što. sam govorio, zaboravi. 

MARIA. 

Ne tako. Kao što roditelji svoju decu s basnami 
plaše, tako nas opominja koi put večne providnosti 
glas. Čuj dakle tvoje obsene dublju miso: Prestani 
taj ružni zanat terati. Podigni tvoju ruku i zakjuni 
mi, se Mariom, mojom 'milom majkom. . 
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ROBERT 

{na koUna padajući i ruke, diiući.) 

Zaklinjam ti se—tako mi pepela Morie; * 

MARTA. 

, t Bog je zakletvu čuo. On neka te krepi, da ju 
Čversto obđeržiš. O kako ti je blčdp i smućeno |ij 
ce! Ti nisi derhtao pred besnoćom valovah, pred mu- 
njpm ni pred tres kom, a ipak dčrhćeš pred tvoga 
serca grešnom požudom. Nikad te nije ksebi vabilo 
blago živućih, a mnogo je nevrčdnie za čoveka ne¬ 
moćnoga mertvaca razboinički pleniti. 

ROBERT. 

Ja sam noćas poslednji put htio — 

MARIA. '• a 

Noćas? znaš li tako segurno, da ćeš drugu noć 
doživiti? Tko priznaje, da su njegova delžj kaštjge’ 
vrčdna, pak još hoće, da ih jednom poslednji put po«i 
novi, taj grešnik na novi drum grehote stupa, na ko-> 
jem poslednja krivnja pervom biva, koju druge bez 
prestanka slede. Prestani odmah, trna Ijudih, koji 
sada živu zdravi, kao ja i ti, a svetlosti dojdućega 
jutra ugledati nećeju. Ako bi ta sudbina izmed ti¬ 
suće Ijudih tvoja bila? Kaži, bi li htio u tvojoj po- 
slednjoj noći grešiti? Ne, pomisli na bčrzu smert i 
krivpjab punu savest. Podji kući sa mnom, 

: ROBERT. ' J 1 > 

Ćutim, da me je tvoj govor ganuo i pređobio. Ni¬ 
kada neću više k ovoj sversi na obalu stupiti. Neka 
leži mamon, dok ga jedan Noris nad je. Da je Ste- 
pan ovdi, pobrali bi naše orudje i odmah bi se kući 
vratili. 


MARJA. 

Ja sam ga na onoj strani obale malo prie vidila. 

ROBERT. 

Pozovi ga oyamo ćerko. 

MARIA. *** 

Odmah otče. 1 

( Otčrči . Malju, tim dodje JVoris sa druge strani i vriba.) 
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ROBERT. 

Meni pako ostaje jošte samo jedna sveta dužnost: 
mertvacu tamo u čuncu dati priazan grob. Pod onom 

i 'elom tamo na strani postelju ću mu načiniti — ali 
kabanica mi pači! {baci kabanicu.) Ti pako, {uzimajući mo¬ 
tiku) Sramotno orudje u razbojničkoj ruci, hodi da se 
pomirimo činom ljubavi. ’ 

(| otidje .) 


ŠESTI PRIZOR. 


No ris {napred stupajući) , zatim Mar i a. 


NORIS. 

Evo časa, koi se tako berzo vratit neće! Ova ka¬ 
banica pretvorit Će me U Starca, {baci kabanicu na se.) 
Što tu leži? zlatom napunjeni pojas? od njega prez¬ 
ren — i ja ga preziram. ( baci ga od sebe.) Zlata ne po- 
trebujem. Ali veči plen je Robertov nož; taj ću upo- 
trebiti. Prekrasno! on je sada moj — i ona š njime. 

{Samo ito s nolem u čunac ulćrči , Mar i a se na klisuru povrati.) 


MARI A 
{sa klisure .) 

Stani otče, stani! Stepan dolazi i više susedah. 
Što si nakanio ? Što želiš ? Ah užasno! ako me oko ne 
vara. Ne, ja vidim u mesečini jednog mertvaca u 
čuncu— otac k njemu terči — u njegovoj ruci sveti 
se nož! Neveran je dakle opet svečano podatoj reči? 
{glasno zovuci.) Stani, otče, stani! 

{koće da sidje s klisure, ali na njezinom podnoiju uznemogne i 
pade.) 


NORIS 

{iz čuna izide.) 

Sveršeno je! Što sledi, iz daleka ću smatrati. 
(baci na zemlju kaanbicu.) Na, UZ mi tvoju vlastitost, Rober- 
te, a hvalu ćeš pode primiti, {opazi Mariu , gdi leii,) 
Tamo smatram takodjer belu nježnu golubicu, koju 
znatiželjnost a ne bura ovamo baci. Je V ju strah ii 
neobičan noćni zrak obalio? Ha, bakle, glasovi. 
Odavle! 

{otidje i sakrije se.) 


Digitized by 


Google 


29 


SEDMI PRIZOR. 

Maria, Filip, Ambroz , Obalari. Štipan, zatim Robe rt. 

FILIP. 

Je r ovde? 

8TŽPAN. 

Dš, ovde, kod v Norisove klisure. Tako mi je nje* 
gova kći kazala. Što je to? Dodjite bliže — svetite. 
Razparan pojas, pun srebra i zlata. Tog je otac Ro- 
bert našo, jer je on ovde sam bio. 

AMBROZ. 

Sm$lost mu je dobro naplaćena — naše su pako 
šake prazne. Zašto je veće otišo? Zašto leži božji 
dar rasut po zemlji, kao lešnjaci? 

8TŽPAN. 

Tamo stoji jedan čunac. 

AMBROZ. 

Potraži ga u njem, a ako ga tamo nije, tb ćfcs ga 
blizu gde naći. {Štipan otidje .) Vi drugi pako poberite 
to plemenito dobro, (učine.) Metni te sve u kesu. Čudna 
stvar, on stavi za to zlato u pogibelj svoj život, a 
zatim ga od sebe baci. Čini li ga starost još jedan 
put detetom? 

STŽPAN 
(iz daleka.) 

Oj, Ambrozu! FjlipeJ dodjite ovaimo i vidite. 

AMBROZ. t s t 

Dođji ti natrag i kaži što vidiš? 

8TŽPAN 

(dodje uplašen .) ' f ; ' 

Mčrtvac leži u čunu. ; ^ 

AMBROZ. 

, Kog je RoJ^ert vplovom ,oteo? to je doppštenQ i 
onda je ovo (kaiq novce.) Njegpvp nasjedstvo. i 

STŽPAN, 

Da je tako! Ali duboko u pčrsih mčrtvaca stoji 
zaboden nož. , 
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. Stl. 

Strašno! 

AMBROZ. 

Da se takova zločinstva nikada više ne ponove, 
kao što je dosad često na našu obću sramotu bivalo, 
budi krivac težko kaštigovan. Evo gde dolazi. Proti 
njemu! Nasernite na njega. 

* ' ROBERT 

' J fdođje, Ohalari ga obkole i pop a dnu .) 

Sto će te? k čemu ta šala? ■ . 

AMBROZ. 

{ Zlotvore! Pozriaš li taj pojas, poznaš li tu haljinu? 

ROBERT. 

. > ' j i> 

Ja obodvoje poznam., Obodvoje je moje. 

ambroz r 
( Ohalar om.) 

Vi- f s£e ga čuli — on i netaji — 

J ''.. f . . stepan , li .- . . ■ ; 

i■::' i .(opazi Mariu.) . 

Ambrpze, Filipe; ovde mu leži dete izvan, sebe. 1 

' ' AMBROZ. f '" A 

Opazila je zločinstvo otca. 

ROBERT. 

Pustite me« k njoj, k njoj, pa zatim činite od 
mene, što vam je drago. 

'' -.i « /AMBROZ. $ i j } l 

Njoj će se pomoći; ali tebe nepuštamo. ( Obalarom .) 
Odvedite ga u moju, kuću, i dpržite pred njegovom 
sobom jedan za drugim stražu do sptra.; 

ROBERT. 

Neznan^ što hoćete sa mnom, ali ja se staram sa- 
bi6‘zi hčštb Većega: ! što se 1 je 1 ltiojbj Ijubežhoj kćeri 
dogodilo? (uza nju klčkne.) Mario , A dčtei A , ! • 

STŽPAN 

s i ! -W.*> *' M >1 (kolnoj 'je glavu podigo.) J ■..> ; , . ’ 

Živi, probudila se. 
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AMBROZ. 


I ona se od vas odvratja, kao i mi svi. 

ROBERT 

(Marti,) 

O daj, da utehu u tvojih očih nađjem; pa zatim 
će nedužnost ltfivcem znati odgovoriti f 

(Robert odlazi o<£ OJbalar ah, i Ambroza, praćen, Filip i 
Štipan tiše Mari u, JVoris sa klisure radosno gleda,) 


' ( Z a * 10 r p a d n 6). 




» i i 
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t ‘ ' ? ■ ,, i. 1 f > 

tretji čmr. 

' (Ograđjfeno dt oriš te kod Aiobrbža.) 

I* 

PfcftVI PRIZpR. 

ROBERT 

(hoda gore i dole.') 

Uboica! ja? ježim se pred misijom od takova zlo¬ 
činstva! Kako bi kćry..proliti mogć, koga misao na 
kćrv plaši? Nije li moja ruka čista, kao deteta, ko¬ 
je se pod nebom medju cvećem igra? A sada uhva¬ 
ćen, pritužen, osudjen! Najposle krive sumnje radi 
proklet? Žigosano onda moje staro pošteno ime, koje 
je i moje kćeri ime! Pohlepnost je bila moja pogreška; 
no tko bi me zato kazniti smijo, gde ju svaki hrani i 
goji! Drugo se nešta bojim smeli Noris, može biti i 
Vuk, može biti obodvojica zajedno mćrze na me; ali 
samo dokaz ima pred sudci vrednosti, a ne sumnja. 


DRUGI PRIZOR. 

Mobe rt i Noris ( dodje .) 

NORIS. 

Prijatelju Roberte. . 

ROBERT. 

Ti si? Što ćeš cčrni Norisu? 

NORIS. 

Ja te želim vidi ti, i ako mogu razvedriti. 

ROBERT. 

Na pervom hvala; drugo je težje. 

NORIS. 

Moje mi nutčrnje kaže: da nisi ubojica. 
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ROBSRT. 

Istinu ti kaže. 

NORIS. 1 

Netko, koi na te merzi, koi tvojoj tihoj sreći ne- 
navidi — netko, sam neznam tko i kako — bezdušno 
te je izd6. 


Žali bože! 


ROBERT. 


NORIS. 

Okolnosti su proti tebi: opazili su tvoju kabanicu 
— razparani pojas i zatim tvoj nož; Stepan ga je* 
spoznao. 

ROBERT, 

Pitam, kako je nož tamo došao?' 


NORIS. 

Oni misle, da ti to najbolje znati moraš. 

ROBERT 

(čv&rsto ga primi za ruku.) 

Ne ja! netko drugi! O da mi ga je već tako đ£r- 
žati, kao što tebe sada deržim! 

NORIS. , : 

Da, segurno netko drugi; ali tko je bio? Oj Ro- 
berte, izpusti mi ruku. 

ROBERT. 

(dčrbeći ga jošte). 

Tebe pitam, kako je nož tamo doŠo? 


NORIS. 

Sto pitaš mene? Traži drugdi odgovor, ne od 
mene, i pusti me. Ili želiš možebiti moju siiAgu iz- 
kusiti? (baci Robertu ruke silovito na stran.)' GotOV sam i 
na tu šalu. Ali ništa zato; ja sam došo, da te izba¬ 
vim, koi si izgubljen. Ovaj sat ja stražu dferžirii f 
upotrebi ovo vreme. Na obali stoji moja barka , go¬ 
tova za odbroditi.^ Skoči u nju. More je gladk'o kao' 
ogledalo. Vetar pogodan* 

t * ROBFRT. 

Oprosti mi, Norisu. 


3 
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NORIS. 

Da ti oprostim? Grom i pakć! Tu se o begu« a 
ne o oproštenju radi. Uzmi ovo malo zlata {poda mu 
nekoliko dukatah i jedno pismo.) u mesto onoga, koje tvoja 
lakoumnost na zemlji ostavi; brodi put iztoka k dru¬ 
goj obali; ova cedula će. ti pokazati« gdi ćeš segurno 
utočište naći. Dobro došć na drugu stranu i obzna¬ 
ni mi odmah tvoje došastje. Hodi« ne oklevaj. 

ROBERT 

{hoće da otide ali se opet vrati.) 

Hoću« ali mi prie Mariu dovedi. Bez nje neostav- 
Ijam domovine pod nipošto« ako mi je baš i stnčrt 
opredeljena. 

NO RIS. 

Ne dangubi. Devojka bi ti pačila na bčrzom begu. 

ROBERT. 

Da otac na svoje dete ne misli? 

NOR1S. 

On misli na njega onda« kada mu otca izbavlja. 
Kod kuće može joj tudjinac više koristiti; a uhvatjen, 
izgubljen čovek, tako je k tomu prikladan« kao mokra 
slama za oganj. Suprot gladu« žedji, zimi i vrućini 
ima hiljadu srčdstvah, nu suprot smerti neima nikakvog. 
Izbavi najprie tvoj život« ostalo će se naći. Tebi 
preti lukavština« ukloni se dakle lukavo svakoj lu- 
kavštini. 

ROBERT. 

Ti me mučiš — a ja se nemogu odvažiti. 

NORIS. 

Tebe smert plaši — a još taka smert! Na vidik 
puku vode te: oko tebe gledaš poslednji put kuće« 
dervje« polja« nad tobom svetlu« toplu « zlatnu luč 
neba. Od sviuh se praštaš i misliš, sada sa svim zdrav, 
a za malo mertav. Ja sam to jedanput iz daleka gle¬ 
dao, i ne bi nikad više mogć. O koliko strašnia 
mora ova ura za onoga biti, koga na smert vode. 

ROBERT. 

Kerv mi se smerzava. Hoću, moram pobeći! \kvra- 
tam idući.) Al vrata su zatvorena. 
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NORIS. 

Što bi bila, strah te vara. (otvori ih silovito.) Otvo¬ 
rena sa! 

ROBERT 

(skine maramu s vrata.) 

Predaj ovu maramu Marii, kao znamenje, da sam 
ju tebi u obrambu preporučio. 

NORIS 

(uzimajući maramu.) 

Predat ću joj. 

ROBERT. 

O moje dete, moje drago, moje milo dete! 

NORIS. 

Kada prispieš sretno na onu stranu, odmah ću ti 
đevojku poslati. 

ROBERT. 

Moja hvala, moj blagoslov ostaje nad tobom. 

NORIS. 

Napred! Ne oklevaj. 

ROBERT. 

Bog neka ti svakim dobrom naplati, što si meni 
dobra učinio. Šio se od mene odvraćaš? 

NORIS. 

Ah ja moram plakati, a stidim se, jerbo Noris ni¬ 
kada ne plače. 

ROBERT. 

Dobri čoveče! 

NORIS. 

To i jesam. Ali moja se straža za četvčrt sata iz- 
veršava; malo ti jošte trenutakah ostaje za izbavlje¬ 
nje. Kasnie bi prekasno bilo. 

(ide k vratam.) 

ROBERT 

(pruli mu ruku.) > 

Zakuni mi se u moje ruke, đa ćeš Marii drugi 
otac biti. * ,v 

3 * 
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SOR1S/ 

-o. (fo z M^k^rtovu ruhu^ pt^m vrata.it^r^i ikJ) 

Vrata su otvorena, ja ih neostavljam prie, 1 dok to¬ 
ga praga ne prekoračiš. , . , : 

ROBERT 

* M > ! ' 5 (berzb otulei) ■ 

S Bogom! ; : ; I, r,; i,| 

NORIS- 

(sam.) 

Dobro je za rukom izišlo. Sada čem ić> kaVez ! za¬ 
tvoriti, da se odmah ne sa^na, da je ptica odletila. 
(hode vrata dq zatvori; aato dodje Vu A.) Ali 6VO Vuka ŠtO 
se tako- žuri?' l, ‘ ‘‘i ‘ * 1 ‘ ’ !S **: ’' ;1 • ; V tJ ’ fl 

ii !:•'» i i .* t f iit? i, j . , .•(’«*. , 1 • • •• < 1 »• * >. A 

TRETJI PRIZOR. ! 1 

.<•. Lr.ii i,., jy °, ri , s -: F ' u b \ ;• 

VUK. 

Ti si još ovdi Norisu? To je baš po ^nojoj volji. 

NORIS. 

Zašto? Što me tražiš? Je si V starca vidio? Ja sam 
ga pustio <da uteče. - 

‘ 1 • • •’ • VUK. ‘ • ' '• ! ' ' 

Ti? Pak uprav ti? 

, i*.. . ■ ... ' NORIS. . ; lr . ■ ;ij 

Ja, nitko drugi. Moje serce nije baš mehano; ! ali 
segurno je, da je Robert nedužan. 

VUK. - ,. (J . ,# 

Tko to može reći? 

NORIS. 

Nofis! /a ga mogu oprati pred svakim "sudcem. 

-.VJUIC. • . , i 4 . >,.i 

Zaslepljeniče! 

tfORIS* 

Tako me samo slčpac, nazivati može. Ako je onaj 
ubojica, . , on da, su takodjer golubi ii jaganjci,, ži¬ 
votinje, koje za kervjom idu. ; 1 r>! , 
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,VUK* 

Tko bi drugi biti rnogo? 

i M > , • ' >»' i ■' * »' * , ' i / 

, NORfS. . 

, , „ t , \ • ; *• ,, , V 

Prie svaki drugi; ti —ja — svi $u$čdi* Ali jfi 
vidim, ti derhćeš, lice ti se beli kao duvar. Što ti je? 

VUK# 

U Rober tovom čuncu našo se je nož. i - 

NORIS. 

Ništa drugo? 

' ‘ VUK. *’ '• 1 ' ' 

1 duboka rana u persih mčrtvaca, ne, inostranca, 
kog smo za mertvaca deržali. 

. , ■ • ( v r , NORIS. . : .. $ . ■ : ■ J 

Za mirtvaca dšrzali? Reci: onog, koi se je udavio* 

VUK. 

K čemu onda nož ’i rana? Zločinstvo, koje obalari 
proklinju, ponovilo seje, ali onaj, koi je dvaputa 
smerti žeftvovan bio, još žive. 

NORIS. ■ ■ • '■ i-i 

- • • ' .. - (uplašen.") \ 

■ Žive?- _ .•••* ; >*-;• 

-;‘v ■ j. - t. f *. • * Hv » . •' . i . ■ :: .’S 

. . VUK. 

*;/Š maloufanja, ali,u rukuh pravde. Goveče,, sad^i 
pokaži tvpiu mnogo izkušenu, hrabrost^ Nož ;r kebaj 
nica prinaaleže ftobertu, a lice inostranca rr. Jtqje .*$4 
naši priatelji spoznali — jest, kazati se bojim, što te 
uzdermati mora—jest lice tvoga dragog gospodara i 
meštra; koga su jednom od ovud prognali, *j»i i* 

••<; , \ . /■ ,■ .*• i v 

NORIS. 

(padne.) 

, Paklena obično! To ne može bijtil, , t < 7 

’ ’ " •"/ - v " vuk. , “ f; ‘ ‘ \ > j 

Tako je., Viliam, nitko drugi. Pečatni pčrsten, 
koi se je mcdju zlatom našć, uništuje svaku sumnju; 
a Robert je njegov ubojica. » :» 
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NORiS 

(ustane,) * 

Ne> on to nije. (na pol za se,) Ha, zato mi se je 
za nož kerv lepila? Zato slaba vrućina kroz vlažne 
haljine proletila ? 

VUK. 

(slušajući,) 

Što to besediš? (k Norisu,) Nesrčtniče, budi iskren! 
Belodano je, tko je to zločinstvo izveo! 

NORIS. 

Da je on, kog ti misliš, bi li ga ti odao? 

VUK. 

Bi li tebe odao? Jer ti si onaj! Tebe mog priate- 
Ija? Ne, nikada, prem da mi ostaje cilj toga zločin¬ 
stva zagonetka. 


NORIS. 

Znaj dakle: Htio sam starca od kćeri razdružiti, 
ponosnu zaručnicu uništiti, nju nesrećom prisiliti, 
da mi želju izpuni. I — grom i pakao — takov slu¬ 
čaj! Ali zaludu je strah i jadikovanje, tko je čovek, 
onaj radi. Vuče! tebi sam samo moju tajnu odkrio. 
U trenutku pčrve smeće odao sam se tebi. Ni je¬ 
dan umerli neće više to saznati. Da si se odvažio 
mučati, verujem; ali kako bi me lahko slučajem, 
strahom, presecanimi rečmi, koje bi u snu, u bolesti, u 
pianstvu buncajući izustio, nehotice odati mogć. Pri¬ 
jatelju kamo te želja vuče? Gdi bi u budućnost pre¬ 
bivati Volio? 

VUK. 

Gdi mi dobro ide, tamo je moja domovina. Daleko 
od zavičaja za nas dvojicu najbolje bi bilo. 

NORIS. 

Tako i ja mislim. Zato uzmi dio moga izobilja, 
pohiti preko mora u drugu zemlju, u drugu stranu 
sveta i budi tamo sretan. 

VUK. 

Hoću, a ti? 


Digitized by Ljoo^le 


39 


NORtS. 

Kad moju svčrhu dokučim, onda ću i ja tu pro¬ 
kletu zemlju ostaviti. Kada odlaziš ? 

VUK. 

Prekosutra, sutra. 

NORIS. 

Svetujem ti: danas jošte. 

VUK. 

Dobro. 

NORIS. 

I bez da se oprostiš s rodjaci i priatelji. 

VUK. 

Ti ćeš Sckm o meni znati, kao što ja o tebi znadem. 


NORIS. 

U mojoj se bašti jedna škrinja nalazi. Mi ćemo ju 
izkopati. Krezom postat ćeš. Onda putu) daleko, da¬ 
leko. Neka te ne plaše stotine niti tisuće miljah. Vreme 
i prostor kratki su i dugački; kako ih si čovek pred¬ 
stavi. Hodi još danas. Vuče! Tvoj mi odlazak pokoj 
donosi, a tvoj ostanak donio bi mi smčrt. 

(Odlaze obadvojica .) 


ČETVtlRTI PRIZOR. 

(Robertova koliba izvana. Pred njom klupa i d&rvje. Polag klupe 

prozor.) 

ROBERT 

(dodje pred svoju kolibu ) 

Zaludu. Ako i na okolo,, ipak me nešto svemo- 
gućnostju k mojoj kolibi vuče. Neka mi uzraste iz krat¬ 
koga rastanka dugačko razdruženje. (, gleda kroz prozor .) 
tamo zadubljena u mislih sedi.i sramotu svoga olca pro- 
mišljava. (kuca na prozor) Mario, dete ! 

MARIA. 

(i* nutra) 

Jesi li ti to, otče, ti? 
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ROBERT. 

MARIA. 


PETI PRIZOR. 


Robe rt. Ma ria ( izlazi ). 


MARTA. * 

Jesi T ti to zaisto? yratio se i slobodan? Ja se sč- 
ćam, kao kroz san, da su te nepriateljske čete i prie 
naši priatelji, obkolile i u tamnicu odvukle, a mene 
drugim putem ovamo dovele. To su bili zli sni l 

ROBERT. 

Ne, ne, obsenom, prevarom, lukavštinom —kako? 
sam neznam, budem uhvatjen. Ali obodri se, za rukom 
mi ja pošlo, da pobegnera, i ja moram bežat, dok se 
sve ne izjasni, dok moja nevinost — zašto uzdišeš? : 


Ti se varaš. 


MaRIA. 


ROBERT. 

Ne, ne, ti se kažeš studena i strana. 


MARIA. 

Ja ti vrat moj pm tuko ni obimam. 


ROBERT. 

To ti činiš, ali oko ti je od mene odvratjeno. 


MARIA. 

Pokorno gleda, da se s tvojim susretne. 

‘ROBERT. 

Ti me necelivaš više tako Ijubežljivo, kao prie. 

MARIA. 

Ja te celivam. 


ROBERT. 

Iz prisilja, jerbo zahtevaim Ne, to nije moja kći, 
radi koje oslobodjenja jurve dokučeni, cilj ostavih. 
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■ MARIA. ' 

O razaberi se. Ja sam, koju ti tražiš. 

ROBERTV 

Ti to nisi* to nisi ti. Prie svaka druga. Zašto tajiš 
njezin pravi stan? Odkrij mi ga potajno. 

MARIA. 

Ljubezni otče, Maria ti na ruci plače. 

ROBERT, 

Istina je, tvoje su suze tako vruće, kao što ih lju¬ 
bav roni, i skoro se mi čini, kao da sam bližu moje 
kćeri; jesi 1’ ti Maria? 

maria.. 

Jesam. 

■'! ROBBRT. 1 

Reci još jedanput tu malu ali ipak tako važnu rečcu: 
jesam. 

MARIA. ' ' ¥ J ‘ - 1 :1 

Jesam, jesam. Nekaže li ti to serce ? 

ROBERT. 

Prele mi sa sudi, kaštigami, istom smertju, i svi 
sjedinjeni zajedno proti meni svedoče, tako suglasno, 
tako odlučno, da mi glavu pobuniše. Sada se prilika 
nadje, da pobegnem, ja ju moram upotrebiti, i veće 
bi izbavljen biti mogđ, nu prie htio sam ti moj blago¬ 
slov podeliti. S Bogom, skoro ćemo se opet videti. 

maria. 1 . 

Ti sam bežati nesmeš, tvoja desnica ti je manje za 
brodenje potrebna, nego U pogibeli pomoć tvoga de- 
teta. Nijedna nas sudbina razdružiti neće. 

ROBERT. 

Ti ćeš posle za mnom doći. Noris će te pratiti, da 
bez svake opasnosti k meni dodješ. Poveri se njemu, 
on pošteno misli; ja sam mu moju slobodu dužan i 
Ovaj dar. (pokale joj dukate). 

MARIA 

Neuzimaj njegovih novacah, o baci ih daleko od 
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sebe, okaljani su tuđjim znojem i tudjom kervju. Ja 
ti pako čisti dar podati mogu. Evo ovaj lanac, (skine 
zlatni lanac s vrata) to je moje matere ostanak. Novce 
koje sam prištedila, dala sam Eduardu, ufajući se, da 
će nam biti od koristi. Ako ih donese, onda su sasvim 
tvoji. To će ti blagoslov doneti, ono pako prokletstvo. 


ROBERT. 

A ti. Mario ? 

MARIA. 

Molitvom i poslom izdćržat ću se. Sada se pako 
požuri, otče. 

ROBERT. 

Kaži mi, dćržis li me i ti za krivca? što misliš? 

MARIA. 

Ja samo jedno mislim, a to je: da ti se pogibel 
približava. 

ROBERT. 

Ja nisam kervi prolio. 


MARIA. 

Da te nadju, propao si. 

ROBERT. 

Nije T istina, ti misliš, da je tvoj otac nekriv? 


MARIA. 

Što visi od toga, što o tebi tvoja kći misli? Tebe 
progone, pak još oklevaš? Hitro leti vreme, a ti si 
možebiti već u dojdućem trenutku plen tvojih progo- 
niteljah. Tebe tvoj krov nebrani više. Tvoje te dete 
nemože pod nipošto braniti, niti izbaviti. Bezi, jer ako 
oklevaš, smert te čeka. Neoklevaj, bežil 

ROBERT. 

Samo onda, ako me zaista za nekriva đeržiš. 


MARIA. 

Ćuti mi čeznu. Otče bezi. 

ROBERT. 

Ti oklevaš s odgovorom. Je V moguće, da i ti o 
mojoj nevinosti sumnjaš? 
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MARIA, 

Ne tari si time glave > nego bčži! 

ROBERT. 

Ja sam nekriv. Kunem ti se: da sam nekriv. 

MARU. 

Ne, ne, nekuni se. Vrčme odlazi, leti, 

ROBERT. 

Tako mi Boga — 

MARI A 

([zatvarajući mu usta). 

Stani, ne govori — nego misli na izbavljenje. 

ROBERT. 

Ha, i tebe je obća obsena popala! I ti misliš, da • 
sam kriv. Uzmi natrag tvoj lanac, ja ga neću, kao ni 
Norisova zlata. ( obodvoje na zemlju baci.) Ja nijednoga ne 
trebujem, ako sam kaštige vredan. (na klupu se baci.) Ovdi 
ostajem, ovdi pred kolibom, gde si se rodila i gde ti 
je pod nježnom obrambom tvojih roditeljah osamnaest 
letah prošlo, da me sada tvoja usta ubojicom nazovu. 
Neka me dakle pred tvojima očima uhvate, svezu, u 
tamnicu odvedu, i nezasluženoj smerti žčrtvuju u svo¬ 
joj krivoj misli od tebe potverdjeni. Ja niti persta po- 
dić neću za moj život. K čemu taj život, kada me isto 
moje dete za krivca dćrži? Ti veruješ, da sam ubojica, 
a poznaš me, neka dakle čitav svet to veruje. 


ŠESTI PRIZOR. 

I 

(Predjašnji, Ambroz, Filip , ostali Obalari. 

AMBROZ I FILIP 
(još iz daleka.) 

Ovdi tražite. 

MARIA. 

, Beži kroz vrata od vertla. 

ROBERT. 

Yeć je prekasno. 
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MARI A. 

Sakrij se u komoru medju orbdje« v } , 

BOBERT« 

Zaludu« * Oni. čeju svu komoru pretražiti,/ A. da 
mi je i stotinu vratah odtvoreno, i svagdi bezopasno 
utočište, ja bi ipak svojevoljno pred njih stupio, (viče.) 
Ovamo susedii ovamo! . - / 

(Obalari Jod ju.) 

MARIA. , • , . 

Susedi, stanite! 

BOBERT. 

Odvedite me u tamnicu. 

MARIA 

Otče! 

BOBERT. ’ l . ! 

Ja sam kriy; ta ista moja kći polverdjuje moju 
krivnju. Pitajte ju. \ ^ 

■ - MARIA. ., . • , , 

Pustite ga, priatelji, pustite ga, tako vam Marie, i 
ako ganesmete pustiti, onda i mene š njim odvedite* 

AMBROZ. ' J 

Ti ihožeš za nami doći. Što vas obah čeka, to 
će sudać odlučiti. Milo bi nam bilo, Roberte, da te 
nismo našli. Ti si nam se dugo pošten čovek vidio; 
o, fcašto nam te je poslednje tvojih delah u tvojoj 
pravoj strašnoj slici odkriti moralo! 

(.Rob trt a vode obalari , Mar i a ih slčdi naslonjena na Am¬ 
broza .) 

« 

(Zastor padne.) 
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ČETVfeRTI Čm 

(Starinski STod pred sudnicom jednog malog tnSsta.) 

p£rvi prizor. 

Ambroz i Filip. 

AMBROZ. 

Sudac jepopervom izpitanju izrekd odsudu: da je 
Robert u sumnji izveršenoga ubojstva, premda tije- 
gova predjašnja dela i čitav život suproti tomu sve- 
doče. Jedna jedina reč uništuje siromaškoga čoveka, 
koga svi izbaviti žele; a čia je to reč? Reč njegove 
kćeri! Strašno je, da mm baš ona smćrt pripravlja, 
koja mu život zahvaliti ima. Evo, to su plodovi go¬ 
spodskoga odhranjenja! Da sam mu ja dete, prie bi 
— Bog neka mi oprosti -r- krivo svedočio, nego da 
moga otqa u nezgodi ostavim. Nu mati joj je bila — 
kako se to kaže? — da, bila je od stare kuće.-^- do¬ 
bra roda, nego samo bez srecjstvah, što u životu naj¬ 
više vr^di. Ona je ono malo njezinih novacah Ro- 
bertu za kolibu dala, koi joj je naproti sćrce i per- 
steri za jemstvo podo. 

FILIP. 

Svaki neka ostane u svome krugu. 

AMBROZk 

Tako jest. Gospoji se nije dopao tvćrd i težak 
obalarski život — »i tako se ne dopada' niti njezinoj 
kćeri. Da otca odgovori, za njim je pošla. O da je 
tamo radje smert našla! U nesvest pade pred sudcem, 
pak je ipak dosta jakosti imala, da proti njgmu kve- 
dočanstvo položi. Nije za verovati, to je strašno! 

*’ - l '■ - J ' **« ! FILIP . 1 ; V \ • 

Evo, Robert dolazi, • 1 ' 1 \ rj >• 
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DRUGI PRIZOR. 

Predj alnjL Robert (dolazi iz sudnice od dva konstabla pra - 
tjen. Svit ga slidi , med ju kojim se takodjcr No ris nalazi , hoi 
s pukom otraga ostaje .) 

ROBERT. 

Ja sam nevin, a moje sobstveno dete položilo je 
svedočanstvo i zakletvu proti meni; krivo položilo. 
Ako umreti moram, nije me sudac, nije me obćinstvo, 
koje je svoga priatelja i suseda braniti htelo, na smćrt 
odsudilo — moje kćeri reč ii okove me baca, odsu- 
djuje me, vodi me na smert, mene, koi sam joj uvek 
dobro želio, i više ju ljubio, nego isti moj život. 
(A onstablom.) Vodite me u tamnicu! 

PKRVI KONSTABO. 

Mi očekujemo, što berže, odluku suda. 


TRETJI PRIZOR. 

Pred jal nju Mar i a. 

MARI A. 

(izlčrii iz sudnice i hoće da se otcu u naručje baci,) 

Otče, mili otče! 

ROBERT. 

Jesam li ja to zaisto? Dodji stranska devojko, pak 
mi to ime još jedanput kaži, koje, premda izlagano, 
ipak slađko zvoni. 

MARIA. 

Kako to uzimaš? 

ROBERT. 

, (gorko,) 

Tako mi Boga, najveća je srčća dobro dete imati. 

MARIA. 

Ja sam to bila i ostajem. 

ROBERT. 

Ti si dobro dete! Pogledaj mi oštro u oči. Ne 
stidiš li se još po drugi put lagati? 
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M4RIA 

{klekne pred Robertom ) 

Čuj me prie. 

ROBERT 
(digne ju.) 

Ustani, da se proti tebi neuzbudi ono pravo, ko¬ 
je svaki otac proti zloj deci ima, i da gnjevnom ru¬ 
kom u razrešenu tvoju kosu ne naserne, kao u pro¬ 
kleto gnjezdo jedovitih zmijali. Komu imaš ovaj život 
zahvalili? Tko je taj? 

BI ARI A. 

Ti ljubezni, ti; ta sve što imam, tvoje je, 

ROBERT. 

Pa ipak nisi moje dete! Ne, ne, ja te nisam ni¬ 
kad u detinstvu na rukuh nosio posle pretrpljene 
groznice na obalu, da se u povetarcu i sunčanom 
zraku okrepiš; ja nisam onaj bio, koi ti je iz sajma 
igračkah, slasticah, i šarenih včrbcah nosio; kad 
su u našemu selu boginje besnile, onda ja nisam de¬ 
set noćih uz tvoju postelju bdio. To je n&tko drugi 
bio, neki inostranac kod inostranke. 

MARIA. 

Poštedi me! 

ROBERT. 

Meni se je samo snivalo, da roditeljska ljubav dč- 
tinsku dužnost radja. Obe te kreposti čvčrsto se sku¬ 
pa derže; ti strašilo nisi nikaa sa mnom dčržalo. 
Pravoj bi kćeri sobstveno oko, sćrce, življenje od 
manje cene bilo, nego njezin otac — nu u tvojoj 
studenoj grudi, ja ti nisam ništa bio. Idi i naresi si 
opet kosu, uredi opet sgužvane tvoje haljine, ti 
nikoga prevariti nećeš s tvojimi lakćrdiami od suzah 
i zdvojenja. Što si ti glavu tareš za jednog siromaškog 
nepoznanog starca? 

BIARIA. 

Starac, zbog koga tako vruće suze ronim, kojega 
me sudbina s dubokom bolju napunjuje, on mora moj 
otac biti, ako se k tomu i protivi* 
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ROBERT. 

Tko je pako ona devojka bila, koja je proti moje¬ 
mu životu pred sudcem i narodom svčdočanstvo sa 
zakletvom bezsramno položila? 

‘MARIA. 

Ja šariv to bila; kho što si kazao, da sam bila, ja 
sam učinila, što si kazao, da sam učinila! pa ipak u 
istih onih sladkih časovih, kada si me njegovao, nisam 
tako duboko čutila, kao sada, na 1 koliko si mi drag i mio. 

ROBERT. 

Hajde, dokaži jošte, da je to stvar sa svim narav¬ 
na, pravedna i lepa, i da je ono dete dobro i po¬ 
božno, koje svoga starog slabog otca, koi to dete o- 
božava, svojim svedočaftstvom ubija. Opravdaj dčr 
taj 1 lepi čin! 

MARIA. • 

• Zakletva, prisega! ^ 

f , , . ( , ROBERT. 

Da te je i pakao prevario ipak ne bi smela ljubav 
i vernost zaboraviti. ; 


MARU 
( ’krčpko .) 

Zaboraviti nisam smela spasenje moje duše! 

. . ROBERT. 

., r i 

, Ti si krivo posvedočila. 

maria 1 .' 

(duboko uzdišući.) 

Ja sam ono posvedočila^ što sam vidila, 

ROBERT. 

Dobro bi bilo, da tvoja usta nešto od onoga ima- 
du, od čega tvoje serce prevcć ima. 

MARIA. 

Od čega? 

. , ROBERT* 

Od živca kamena, koi se neda omekšati. 
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MARIA. 

Dovedu me u sudnicu; tamo u visokih tamnih svo¬ 
diti učini mi se, kao da mi je prispčla ura večnoga 
suda. Tu nije kilo nikakvoga prostora u prostoru 
inoga serca, u kojem bi mogla lukavo zatvoriti ono, 
sto sam znala, i otvorene su stajale moje misli pred 
sudcem, kao sto mi sada* lice pred tobom otvoreno 
stoji. Što sam prie nada svim cenila i štovala, to 
sve onda izčeznu. I ravno, kao da mi je neka višja 
zapoveđ dušu izpunila, da istinu,izjasnim, tako izgine 
preda mnom magla licumerstva i prevare. Samo ve¬ 
liko oko svemogućega viđela sam svetiti se nada 
mnom i nehotice otvore se polag zapovedi višnjeg 
otca usta moja, kao što tebe, moj otče sada gledam i 
čujem. 

{hoće 4a ga zagkrli.) 


ROBE AT 

(otura ju od sfibe,) , 

Na stran daleko od mene! Tvojih rečih umetnost 
nije kadra, da me zaslepi. Ali prie nego se od tebe 
razstavim moje prokletstvo — moje pro — klet 

— stvo — 


MARIA« 

Ne, ja znam, ti me u istinu ne proklinjaš, jer do¬ 
bro znadeš, da sam samo tako, a ne inače mogla 
svedočiti. Maria, ja, tvoje te, ženica tvojih očiuh, 
od tebe tako vruće ljubljena, kao što ja tebe ljubim, 
s radostju bi kaštigu, muku i stogubu smćrt za tvoje 
izbavljenje, o moj otče, podnela; ali krivo zakleti se 
nije mogla, i bezvoljnim orudjem načini ju nebo proti 
tebi. O da nije ovaj dan doživila, o da joj već tčlo 
sa svojom materom u grobu leži. 

{treći i ćetvšrti konstnba dodju iz sudnice,) 

TREĆI KONSTABO 
(s jednim pismom.) 

Sud je Roberla u strogu tamnicu obsudio do da¬ 
ljeg ižpitavanja. 

ROBERT. 

Ja vas sledim. 

{odlazi.) 

4 
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MAflMA 

• ,{baei rneflju honšfcahle i njega.) ,, 

Stanie, atante, ostavite mi ga! • . 

;• ; ’ i :. ■ . ■■■(•!»■■ - ( ,. .., 

• , ,, ROBEftT. | ; 

; . Sj J-Jogpm, ja. s? za uvšk.fld t,ebq pra^apfl* . . 

1 ' ' ” ’ MARI*. ' 1 ■ : ' '• 

Što je mati kazala, kada nas ( je umirajući slabini 
okom poslednji put pogledala? »Ja ti predajem ovu 
sirotu« budi joj otac i mati zajedno.« Nisam li već si¬ 
rotom postala kroz smbrt moje matere? Hoćeš li, da 
me kroz tvoju dvogubom načiniš? Dopustimi, da te 
Sledim.. • i 

• . ■' ■. 1 .. 1 • ; 't > ■ ‘ .i : ;■ /11 . ■ -1’ 

ROBERT, 

Ostani« natrag« natrag! 

MARIA. 

Ah izgubila sam oba roditelja. 

u »■•>.! •!•'*»•' j ; •*.. ( .i , .• , ■> » / 

* , . ^BERT.t,! v f ( ,, . , ,;;. 4 

i Da, izgubila si ibu Ti ^ai) tako;htela*f {kqn*tablom»)] 
Sada me u tamnicu odvedite. . 

(Robert od konstablah praćen odlazi, Maria slšdi ga lomeći 
/ ruke , a za njom včrvt mnohuia naroda .) 

• s' ■ ' - '. t ■ •' , • r. . ). >: m i! , ... , / 

ČETVĆRTJ PRIZ0R. 

1 . , - • 1 * ■ ■ : , ' . ;• ■ ■- ! i ' . ■ i ■ * 

; , j NOR1S ; ,, ; •!,; 

. , •tupi haprM) % ( . x . t:% , i. J( 

Pravo ti je starde!/ pravo. ‘ Samo napr&d.oPcurihi 
u pustoš tvoju kbrv i tvoje meso. oro već .pqzudno< 
na plčn deka. Otac neka žive; nu sa sinom, kog mu 

E et i lukavština, a ne detinska volja daje. Ja ga 
o i segurno izbaviti mogu« Ja ću sada, priate- 
ljepi i , poznanikom, od kojih bi mu svaki rado po- 
mogd, t ‘od kojih se*Svaki moga nepriatćljstka ] plaši, 
obznaniti, da sam mojima sobstvenima bćima svb vi¬ 
dio, i da Robert nije id>ptea« nego netko drugi... 
ali tko? — to je pitanje. Tko? Na§p sam ga,! .Pre¬ 
krasno! Vuk, da. Vuk — da je Vuk onaj drugi bio. 
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Vuk je izčeznuo. On je odjadrio daleko od ovud. 
Njegov će odlazak, za dokaz služitr 'omteđjašeiiim gla¬ 
varu : a što sam Roberta. ( tako dugo u stiski ostavio, 
to sam učinio iz požude, aa mu se osvetim zbog to¬ 
ga; ‘što me nije’njegovi kći, koju smćrtrio ljubim, 
uslišala; i' to Ćeju mi takodjer 1 bez svak’ć zakletve Vč’-* 
rovati. Ja sam ga htećr : ‘pu^titi,‘daf ^frbčgtte — 6n !) jef 
ostć. To je Ambrozu, Filipu i mnogim drugim po¬ 
znato. Opet novi dokaz. Devojka pako puna ćutlji- 
Vbsti i 1 zahvalnosti pružili će mi riajposle svoju desnicu 
be2 svake sumnje itako Ćeju se obadvč sttetaie složili. 

' v > '>'* *>' • : ~ —<—— * * * t ' ■ . : * 

PETI PRIZOR. 


No ris, St špan, (dolazi hitro.) 

STŽPAN. 

Gospodaru se meštar Ro- 


bert nalazi? 




NOR|S. 

Baš ga sada u tamnicu vode. 

STAPAN. 

A Maria? . M 

iii . : ■ * : 'i jk > ■ 1 : ■ ■** i tn \' t * * ’ t 

; i, ■ , •. ■ :N0HIS. ( - . : , '.... 

Ona »ga prati. Nti tvoje lice kaže, da neugodne 1 
vesti l no$iš» • A ■<./' i- ; :i: v • > 

■ » ■ • 1 stžpa*.' ‘? ;J ’ • . ■ t A 

Po celbme selu ražprosbarrjujć se glas, da f se je^ 
Edua^dova fedja razbila , 7 i da se’ tiitko* ‘ik VatOvah ifc- 
bavio nije.' ^ • 1 J k:/*;■?% ;; -^ •*''>' ■* 

c - » * i * *0 "< ■ •' •'; i ■ ■ •' 5 4 “ • • % ;* . ' • >> A /i.l 

. I ! v n.:-: 

KogabesaiJesi. r dpbro .ču#? Njegova, lavlja frtn 




' sbivfcs. *’ 

n< .t i M *- 


>. r t ( l ,f! () « 


Propala je sa. syijpi, ^oji sfJ, u njoj pili., /v 
& 


NORIS. 


i ? 


i! *jin 


8TŽPAN. 

Mene nije tamo bilo; ali svi tako kažu. 

4 * 
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; i . NO RIS, ... , t .. . , t ,, 

1 ii hoćeš to Marii kazati ? 

STKPAN. 

.. Ne moram li? Bolje je, da joj ja pametnim nači¬ 
nom taj žalostni dogodjaj priobćimi nego da joj ga 
drugi bukom i krikom obznane. 

1 ' NORtS. f 

Pravo veliš. (za te.) Oj, preko noć mi je naraslo, 
žito; ništ^i tako berzo necveta, kao potajno posejana 
laž. (na glas.) Hajde, dobri moj Stepane, ja ću te 
pratiti — i gledaj, da joj tu neugodnu vest, pametno 
obznaniš. 

. (obodvoica odu.) 


ŠESTI PRIZOR. 

(Izvanjska strana tamnice s gvozdjenom kapiom i prozorom s 
rešetkom.) 

MARIA 

(sama na kamenu pred tamnicom sčdeći.) 

• Ovde je moja samertna postelja. Ovdi na ovom 
kamenu, neka se duša od bolestnoga tela deli; pre- 
težko mi je breme. . Težko se podnosi sramota zlo¬ 
činstva , koje izvela nisam; ali ipak bi ju podnesti 
mogla kao pokoru oholih ufanjah mojih. Da su se 
pako svi vezi narave najedanput razkiaali, očinski se 
blagoslov u prokletstvo pretvorio, to me krusi i u 
ponor,baca. Kako sam ga ljubila! Kako vruće i či¬ 
tavo! Kako ga jošte ljubim! Bez da se od stida po> 
rumenim, sledila bi ga u perkos svnehu i porugiva- 
nju sviuh nepriateljah u najdublju tamnicu, nosila bi, 
kao on, verige i pratila bi ga poslednji dan na stra- 
tište. (s dostojanstvom.) Jerbo sam mu kći i nikakova 
sila na svetu nemože mi oteti ovo sveto ime, koje 
me ide! 

ona povuče za konop od zvona , koi se nalazi polag kapie. Jedva 
što zvono zamnc , tanin ič ar se ukahe na rešetki od tamnice .) 
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SEDMI PRIZOR. 

Mari a i Tamnič an * 

TAMNIČAR*. 

Što je tvoja želja ? 

MAJKA* , r 

Moga otca videti« . ; t 

TAMNIČAR*. 

To je zabranjeno. 

. MAR1AV • ■ • ■ , % 

Otvorite samo malko vrata 1 moj 'dobri gospođine, 
za jedan pčrst samo široko, da mogu laglje s vami go¬ 
vor eti. (iuje se^ kako t a m nič ar'vrata otvara.) Ako mi SR U 
ino nešto prostora poda, uvući ću se unutra. 

TAMNIČAR 

(i otvori vrata , Mari a hoće da se uvuče , ali on ju zadčrii.) 

Čemu to? Ti si polucTila. 

MARI A. ' 

Da, poludila sam. To osećam, ali pratilac bez- 
umnosti, blažena zabitnost samog sebe, manjka mi. 
Bez sna mi se sniva. Nije V nikada medju vaše zi¬ 
dove đopčrla vest o svezi naravi? Neimate li vi žene, 
brata? Nespominjate li se više vaših roditeljah? O, 
da je tomu tako, vi bi me razumeli. Moj otac leži 
ugrabljen tamo u tamnici; o sjedinite me opet š nji¬ 
me. Ja vas molim, odvedite me k njemu ,2da ga te- 
šinri, da ga kropim. 

TAMNIČAR. 

To bi bilo proti zapovedi i običaju*. : , 

MARI A. 

Srne li ovdi obća zapoved odlučiti? Njezino, že¬ 
zlo je tverdo a serce moje mekano. Pokušajte do 
njegove unut&rnje jezgre doći, i vi ćete ga naći puna 
ljubavi, nježne, mekane ljubavi, koju mu je nebo na 
žalost i veselje ulilo. 

TAMNIČAR 

( omekšan .) > 

Sirotice, ja te žalim« 
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Je I 1 istina« što vi govorite? Vaše sirce milosčr- 
dje ćuti? Dakle |>okažite g& tafcođjer, i ne porinite 
me praznim uzdisajem, i ( ledja dermajući u mirzli 
svet. Ja vam se vidim sirotica? ; Istinu rejcosts, ja 
sam sirota i skoro ću još sirotia biti nego sirota; 
vaša pomoć kadra je saititt< obraniti me pred sdvo- 
jenjem. Pustite me k otcu u tamnicu; } 1 ; ' 


TAMNI Č’ARi 

Ovdi se milosirdje ne sluša; ovđi samo dužnost 
zapoveda. Moje sirce moto pući« ali previnuti se ne 
mož*;, Dobi^dete, .mnogo radim-s- gvozdjem, ali ja 
nišani, j^ato >^ez, čustva«. nisam, gvozdju sličan. Poštedi 
iRc ditrafcv u dalekoj daljini« šta ti blizina ne da: bo¬ 
lju sreću lt jer, nitko nesine ući u prp&tore ovog* sta* 
nja, i ako bi inostranci to smeli, kći to smela ne bi. 

,w (odlazi.) 


(zadčrlavajuii ga.) 

Dopustile da kroz ključanicu u njegovu sobicu po- 

Viidln. ‘'I • • * r; ' : & ' 1 : J::fT '' • : 1 


,-i ’ \ TAMNICA®. .. , , ;< 

*. \ ■ -1 . i i .. - • • < • ‘ ^ 

. Nemožebiti. ,, * I mm 

4 * i m t 'mi/ • / - : •>' ., 1 ‘ 1 : ’ > ■ ' • 

{ , f , ( Majfiia. , , 

jJe T qpo tfimp, jpp^ebiti njegpy j pro^pr? , 

“ ^ - 4,1 TaMNIČa#. * :<i •' 

Nije. • ^ '' S - 

' MARI A. 

Nije 1’ ovdl?*— 1 1 r - ,:,m * 1,1 oT 

TAMNIČAR. , 

Na đriigpj sirani. ir [\ ' ^ ‘ * \ . ^ s 

- ■, i, r. ■ 4v i MARtA. , ( « ; 

i> 1 Na kojoj?i i -.*i : - ’ 

TAMNIČAR. '* 

Nezaderžuj me pitajtići. (za se.) Ja sam ganjen, i 
moj dulji ostanak otkrio bi, kako sam nejunački slab. 

(<on odlazi , čuju*se vrata zatvarati.) 
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'tfAhiA 

:;itf ! ? ii< {sam.y ] 'i. . ^ - 1 . 

Neostavite me! — on ; odlazi —on zatvara vrata! 
čovek u kojega pčih suzah sam opazj)a M Qn : je^pak 
bez serca, živbća ključanica tia / tomu . ulazku. Ja sam 
pako tako samoćna kao moj otac: njega tišti zrak od 
tamnice a mene prikor, đa Sata ja nekriva, ipak kriva 
rij^golvoji nesrčći. Jesam Ii mogld inače učiniti? iNije 
li me mati ir strahu božjem- ođhranila?* Hoćete' li kli¬ 
suru koriti, što se je na njoj. ladja razlupala, koju na 
nju oluja baci? Tako me je zakletva klisurom otvčr- 
dila.' .. ! ;• / !v ; ; . 

1 \yrati še polagano tia "kamin pred tamnicotn V side na njega,J' ' 


OSMI PRIZOR. 

• , . • - mi ,i -. • • ■ i •: > i ; ■- % ■ j i *,. i 

JU ari a. ; )2Yo ri>* Zatim Štipan, • 

■ * 1 . ; ; • • , ; -U. ! ■ * *. ■ •; -i 

noris 

y \ '(** “ ’’ J . . 

Što mi sada oseća sčrce, kad sam joj tako blizu? 
To nije ljubav, nije zahtevanje, ne! ali niti strah nije,' 
koga Noris nepozna. Kad ju mojom nazovem, onda 
neka život ono popravi;* Sto je predjašnji po¬ 

kvario — a otcu ću nadoknaditi pretčrpljeni strah, 
(zavući Štipana.) Maria tamo sedi, Idi i počmi tvo¬ 
je jadikovanje. . , 

*VV/ ^ .’JJ ^ŽPAN ‘ . 

i, m <*?ii, koja, lidi t da ( ga odmah opapifi * 47710 * 1 ,) .• , / j 

• Mario, pogledajte me, čujte me, / i i -.<! tv. ! 


, 1 • * * MARIA, . • •• 

. u i j.« > . J i *-- 5 »'.-jii'm 

JestiJi, ( tp Stepane? Štq će? ( tu t ? Zašto, tijej 

liqe t^kp ž^snp,? ,Žališ lij $a ikojim otce.m?, if v f . > ; 

iI; “J 4 ' 1 ' aripAN. * < .■ ■ '• ; ; 


Druga mi tuga sčfcč kida/ 


MARIA, 

Je T možfebiti moj Eduard proštradao? Izvan nje¬ 
gove iiiiofca otca sudbine; ništa neima, što bi hiie pla¬ 
šiti moglo. Što mu se dogodi? : * !< ' 
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STŽPAN. 

Obodrite se gospodično — rad bi mučao. 

’ ' ‘ ^ maria. 

Ti bi rad mučao? A ja ti kažem: Njega neima vi¬ 
se, on je posred valovah smert našć. 

STKPAN 

Na holapdskih klisurah razbila mu se je ladja. 
Njegovo bodro tćrsenje našlo je berzu sverhu. 

MAMA. 

.Ja te slušam, a ne ronim niti kaplje suzah. Oko 
mi je suho kao prie. Ti mi ne donosiš zle vesti. 
Ova smert je sreća za njega. Svit je ostavio, koi bi 
za njega pun bolih bio, jerbo i on bi stradao, kad 
ja stradam. Mogu li, smem li želiti, da ono serce, 
koje goruće ljubim, polovinu mojih,gorkih jadah nosi? 
On je zadremp? Blago njemu, da ne živi. Njega je 
bolja luka primila, nego koju je tražio. Njegovi pria- 
telji neka se u svečane haljine, a ne u cerninu obuku, 
i mesto žalostnih zvonah, neka mu zvona radosti zvo¬ 
ne. Kako je, tako je najbolje. Znaš li što obširnie 
jošte? 

STKPAN. 

Ladja je utonula, i nitko izbavio se nije, kako svet 
govori, sam vidio nisam. 

MARIA. 

»Ladja je utonula i nitko se izbavio nije!« Njega 
tamni merzli valovi kriju, koi je malo prie tako vruć 
i veseo otčfčao. S kakvom je segbrnostju skočio u 
lahku barku! Valovi - su mu se čvčrštji činili nego 
zemlja, i već je snivao, kako će se s bogato natova¬ 
renom ladjom vratiti! Ali moj dragi dobri brodaru, 
to je sada drugačie, ti še nikad više vratiti nećeš, a, 
tvoja žaručpfica misli k tebi putovati. Idi Steparie, 
što o tome slučaju više saznaš, odmah me o tom 
obavesti; jer ja sam mirna t~ sa svim mirna. 

NOR1S 

(za jedan čas stupi naprčd, za sa.) , 

. Sada se nadam, izit će mi za rukom. Sada! (na 
glas.) Mario! 
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MAMA« 

Opet nešta novoga? Opet nesreća? Ne — Život 
mi više ništa doneti niti odneti ne može; a što zahte- 
vam, smfcrt mi jedina daje. , 

NORIS. 1 

Ne o smerti nego o životu, dopusti mi, da go¬ 
vorim. 

maria. ( 

O kakvom životu? Naznaci mi ga bolje. Život je 
protivna stranka od smerti; možeš li život ili buduć¬ 
nost opisati, koja bi mi sladja bila, nego smert, kraj 
sviuh mukah? 

NOAIS. 

Sto ti sada donosim i dajem, toga vrednost mo¬ 
žeš samo ti prosuditi: Ja te ljubim/ 

1 MARIA. 

Ti? mene? Dakle htta jošte jedan, koi me ljubi? 
Ti se šališ Norisu* 

. NORIS. 

Ja govorim istinu i mogu ti to dokazati. Bili se 
ti odvažiti mogla, mojom suprugom postati? 


MARU. 

Ako ti je moja smertna odeća a svatbu dosta 
dobra, ako te moj grob kao supružna postelja ne 
plaši, onda me zaišti za tvoju vlastitost, nu prie pod 
nipošto. 

Na tvoja snivanja odgovaram ti jednom rečju: što 
bi ti za izbavljenje tvoga otca dala ? 

MARU. 

Sve, sve 1 

NORIS. - | 

A što meni, da dokazah njegove nekrivnosti do¬ 
nesem? 


To ti ne možeš. 


MARIA. 
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NOEiS. 

, Ja to JHOgUv i) * . , , : J 

: “ x - ,r ,jn 1 MARlA. i: ' M •" ' 

Čuj nie: za njegov život, 1 moj ti dajem. Neimk 
žćrtve, koja bi mi za to .prevelika bila. Baci mi nje¬ 
govu kaštigu na, vrat, vodi me kervniku, ili, ako ti je 
volja, k oltaru. Da je on ovdi, kog, odkad je mćr? 
tav, mnogo vatrenie ljubim, nego sam ga ljubila, kad 
je živio, — da je on ovdi; ja bi slobodno ponovila 
mojtf' ponudu i L bez oklevSnja» bi ti pružila moju 
desnicu. ' * »* ** • - • mi nj 

. I i •»(! .».:< • . - < j ! .* :- j n 

NOR1S. 

Ja ju primam, (hoće da joj ruku primi.) što ju natrag 
vučeš ! 

* ‘ . MARlA 1 * 1 *. 

* ■ i s, i , < ■ ’ i ., ^ ^' i \ 

( oklčvajući .) 

Pusti me još nekoliko-,trenutakah — ne, otac sa¬ 
mo ^detipsk? dužnost plavaju pred mojom« dušom. 
Ti možeš dakle zaista izpuniti, što mi > se ' nedokučiv? 
vidi? 

j , NORIS. ( . tmt t ., . 

MogU. , ' .. ,! 

MARlA. 

Tvoje svedočanstvo dok&žat će njegovu nekrivnost 
i’on Ć6'ii slobodu stupiti? ^ . ' V 

. , ... ,%;• \ -r-i « !*(;«. .. . , : 

Segurno. Ja to mogu i hoću. • ( 

MARlA. 

Oflsj dan ću tvojoin postati. 1 r 1 

NORlS. 

Ruku na to. Ti jos oklevaš? 

MaRIA. 

Ja ne oklevam. Eduarde oprosti, što našu zakle¬ 
tvu zahitjužćrtvujeml ^ ; u t i 

(pruii No r is u ruku.) 1 ' 

(Zistor? td ne.) 
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• PETI €tE’' 

, , (Rol? ertovp koliba ( i* putra«) . , 

,l ' : ' ’ ■ "•' • 

pErvi prizor. 

Robert . Ambrou , x FiLip. Vile obalarah. 

ROBERT. 

.■ ■ ■ ' ' ; i *i 

t Hvala vgm > dragi susedi,štoste ( , mi dvostruku 
svečanost današnjega dajia čestitati do^liv ali ipak 
ovaj đogadjaj. ne.mogu srebrn, nazvati. Kako da 
moje izbavljenje veseli, kadsamgaza tako, skupu 
čepu kupio? ^toje stablu do jesenskoga truloga ži-. 
yota, kada inu pajmladja gi;^na uvepe ? ; . . . .., 

^ AfllBROZ. 11 ! f < i' 1 

Vam se, je ipak poštenje povratilo, najveće d°b r <a 
na svetp; za tim ste mesto izgubljenog siromaškoga 
drugog bogatog zeta dobili. } , o j . r 

.ROBERT. 

Dobri moj Ambrože, vi govorite, kako mislite po- 
lag vaše ravnodušne mtiogoiSkusne naravi. Vi ste na¬ 
šeg dobroga Eduarda poznavali, iz kojeg jasnih o- 
čiuh plemenita duša sevaše, i koi je kao čista voda, 
koja sred kamenite gore izvira, kroz život letio; ,a 
ovaj Noris puzi mračnim čelon^ pun gnjeva kao šakal 
i hiena, koja u svih Ijudih, u svih mertvacib samo 
svoj plen'gleda. ; f , 

j - *• ' . ■ , : !*■' < •; AMBROZ. .j 

Daje istinu onda stoprom odkrio,'kad je znao, 
da će mu to odkritje korist 'doneti, to je lukavo i 
kastige vredno; ali njegovo bogntetvo, njćgovariioć 
i jakost zabunili su naš slabomoćan sud# 
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GO 


ROBERT. 

Neka bude kako mu drago. Prekasno je veće 
promišljavati se. Jedini, koi bi sve izjasniti rnogo — 
Vuk — pobegnu, i njegov ga beg ubojicom potver- 

dj u i e - 

AMBROZ. • 

Nije li on bio .slepo orudje u ruci jakoga? Opro¬ 
stite, ja vas vredjain; on je vas zet. (drugim.) Ajdmo 
priatelji, što mislimo i što se staramo , to su samo 
sni, koje treba, da ih u dnu naših grudih zadrržimo. 

(odu.) 


DRUGI PRIZOR. 

ROBERT (sam,) 

v . D Rn ? s i e njezino venčanje ili bolje reći, njezin 
žčrtveili, smčrtni dan. Ja sam Norisa molio, da ve- 
ledušno odstupi, aji on mi odgovori: što sam kupio,' 
to me ide, i bez ćućenja gledaše njezino tiho strada¬ 
nje. Ura se približava. Morani ju zvati. Još bi prie 
vreme bilo, ali kad sam ju bledii sa zatvorenima oči¬ 
ma * prekerštjenima rukama kao mertvaca na postelji 
ležeć vidio, nisam ju smio probuditi; nu sada nije 
■^iše oklevanja ! ( otvori malko vrata sa strane.) Što Vidim! 

Već je ustala i svečano se obukla! (zove.) Mario, kćerko, 
dodji na očinsko serce. 


TRETJI PRiZOR. 

Robert i Maria . 

MARU , 

(bUda i umorna ali svečano obučena s vincem i včnčanom kopre - 
nottl , tčrči Robe rtu u naručaj.) 

Pogledaj me, otče; stoje li mi venac i koprena 
dobro? Obodvoje mi je, Noris s darovi pošlo. Ti se 
odvraćaš? Ti me nehvališ niti jednom rečju? ^Zar ti 
se ne dopadam? 

EOBERT. 

Ne, jerbo se pretvaraš. Smehom kriješ tugu tvoga 1 
serca. •> ;••••■ • 
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v MARI A. -i 

Moje lice verao javlja* što ćutim. Ja nisam žalosna« 
ćutim da sam srećna, budući da ti mogu od tvoje 
verne, velike ljubavi malen dio povratiti. Gdi je to 
dete, koje nebi za život svoga otca svoj sobstveni 
dalo! Dopusti mi da se smijem i radujem« što sam 
dobitnica! < 

ROBERT. 

Mario, devo, tvoje mi reći zvone tako utešno i 
ugodno kao angjeoski glasovi. Ti ne merziš na me, 
premda sam ti kroz moju nesreću pokoj satrti? Moja 
jedina đevojka, koju sam prognao, koju sam proklet 
htio — da, htio! ne, to učinio nisam,— moja krepko 
ćuteća, pobožna devojka s priaznim smehom žertvuje 
se svome neprijatelju. 

MARIA. 

Prestani. Ne zovi predjašnja vremena strašnim u- 
tvorain slična, u sadašnjost natrag. Uzpomena bi tebe 
i mene uzdermati mogla, a mi sada čvčrsto stajati 
moramo. K jednoj svčrsi satno gledam, k jednoj, a 
ta je moj zaručnik, koga sada čekam, da me u cerkvu 
odvede. Čujem njegove korake — hajde mu na su¬ 
sret ! (dottrči k vratam, pogleda napolje i uplaiena natrag *.) 
Olče, otče! 

ROBERT. 

Što ti je Mario, (pogleda kroz vrata.) Nebo! Eduard! 


ČETVlSRTI PRIZOR. 

PredjaJnji. Eduard. 

EDUARD. 

Da, ja sam to, i ako silovito dolazim,' oprostite 
mojoj nesterpljivosti. Mario, ljubeznice, jesam li te 
uplašio? Tako jako uplašio, da si k otqu pobegla? 
Dodji, okreni se k meni. S mojom ladjom bila je 
sreća na ovom kratkom putu, i u zavičaj letela je ne- 
promenjivo dobrim vetrom kao lagana ptica po zraku; 
samo moja požuda imala je hitria krila, i ti si mi u 
snu i u javi pred očima bila* ’Sada pako, kada zaisia 
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f )reda mnom stojiš, boćešda me pogleda tvoga milog 
k^i li^iš? Hodi - L - m>oi fie te šak. i , ° 

• : • - .f ,! • ; ' ' ‘ , , , ■, 

ROBERT. 

Dobri moj njladjću — tvoj. nepčebuu dolazak «a- 
?.y im j“ j e . i , L ; 

EDU4RD. 

O da drugo ništa nije! Da me još tako verao, 
tako vruće, tako nježno, kao prie, ljubi!, Mario ? kaži 
mi samo tri kratke reci: 1 »Ja te ljubim!« *Nu ako sam 
tr na nepriliku došć', jeli tako? onda neoklevaj, nego 
reci čverstim’glasom: »Ja sam te zaboravila!«* ; 1 f 

'' ‘ ■ ’'' ' ’ T ‘ : 

: ‘ ~ .'Ml ' MARI*. •' •* ** - .'i 

Nikada, nikada 1 te zaboravit neću! 

•' •’ ! » "■ '■ *» • 

EDUARD. 

Ljubiš me dakle^ kao prie? , v , 

1 1 »' '• 5 ■'* i 55 MARI A. i) i!' .•."■•itt*! 

lj Jat te ljubitn irtnbgb čistie, mnogo pobćžftie jćšte 
nego prie*: ljubim te kakb še čistj dubovi ljube. 

-i i i:.: >;,**! EPUABJW.> ; 

Huršt!‘ Ta na takov način letim š puhimi jadri tf 
toli ožudjenu luku ženitbe i neimam se nikakovih kli- 
surah i nikakovih pećinab bojati. Mario, dodji, kaži 
mi f .kalfo si živila, pak besedi veselo i prostodušno 
kao prie. Tomu ima veće mnogo vremena odkad 
nismo zajedno besediii i sada čuj stopram: Ja nisam 
siromah, svaki šiling naše glavnice postao je funtom. 
- '• 

Ovdi su govorili o skčršenjuladje, smerti... 

EDUARD. : 

Je li moguće? ’ i . T 

■ ■ i , * ■ <- 

'■ '4 • ■ mAria. - 

Jest,'O tybj|oj smčrti. ‘ ' 1 

- ^ ' rr..\ : EWMtp s -i i , , . ’ > . 

•i) 1 .*:-«.'; i.'ij ,, i . ; ,/ ur ‘-.1; i- f Y. t »1 -;.'j 

u * Ha k zato si ti< predairmpmibezalay jer sime za <ki- 
hadćržaku‘Nefoqj >se« Ja. živimiii >ufaim -sje da ću isem* 
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tvdm družtvu jdšte mom divotu radovat i.Zambio bit 
će naše venčanje ;' ali i štu vidim i ti si već 1 dan 
tako urešena, kao da nam je d&nas včnčanjfc; Još sve-* 
udilj nema! {Maria ga pogleda.) Za ime božje, kako si 
bleda! Na tvojem čelu vrućica gori. Što se je dogodilo ! 
Mario, otče, govorite. Oba muče! Neće li nitko od vas 
tu nezgode punu zagonetko. f resiti? 

l'i ;1 'f ' f MARIA. • ' * *'* .i! 

Oprosti riiiv Eduatđe. p > ( ^ v ’ * ’ • 

. .. , . , EOUARD. , ' : u t u 

v Oprosti^? tebi? kasto? ^ : 

! ‘ U.i« f . 

MARIA. 

Nepitaj jdajlje. ^ Pobegni, yzdaj se* divjem mpru, 
vihru, klisura^ i ^vakd^^rstrioj 1 pogibefii Razlupane 
katarke i rđzderab# jađi*a, rupa u dnu ladje, oštra 
strela od gromovah, to je t svp manje zlo, nego što te 
ovdi čeka. U more! i da si utonuo mnogo dublje, 
nego što mornarsko olovo dokučiti može, 1 i da ležiš 
u ćeljustih strašilah, koja u tamnome krilu večna noć 
krije, ti bi priaznie umešten bio, nego ovdi^ Ofale, 
otale, u more! 

(patine na kolšna pred njime.) 
j , \E£>UARD. { i i 

Zlo slutim — ali te nerazumiem; govori razgo- 
vetnie. 

• “■ ■ 'MARIA; '• ■■ ' ' ’ w - ' 1 ' 

Guj dakle, sve ĆU ti kazati, ako mi samo mogućno 
uzbude. 

EppARD. , C/ -, . f,; t(f j/ 

Govori i ustani! 

, . , , (podigne ju.) 

MARIA, 

Oprosti mi. *; 

EDDARD. 

Što? , ^ ^ ; 

' .-i.** i iMARIAr ••} .■ .-j . ■ > 1 ’■ 7 * ' m ;! * 

Mogu K ti to n)oja usta kazati? Ti mi Oprostiti' 
nećeš, da mučim, a ne bi mi itiogo Oprostiti, da 
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zovitost imam govoriti. Ta ti samo neka dosta bude. 
da te ljubim, kao prte, ne, vise, mnogo više, neiz-* 
merno više, nego što bi smela. 

EDUARD. 

Kako? negp što bi smela? 


mari: 

Nevidiš li, da se je sva narav okolo nas promč- 
nila, ođkad si se od mene odelio? Šarena deca pra- 
maletja povenula su, trava je žuta i hvoje od dervja 
u padanju; tako su i naša ufanja umerla i jedino što 
nain ostaje, to je uspomena na blažene prerano iz- 
čeznute dane. 

EDUARD. 

Preti li našem čverstom savezu pogibel? 

. , (seoska muzika pr$d vrati*') 


Zastor pada. 


maria. 


ROBERT. 

Skoro ćeš jasnie videti! 



PETI PRIZOR. 

Predjašnji i JVoris. 

(JVoris svečano obučen . Su sidi i susčde s včrpcami i cvččem 
. nakičeni . Muzika pred vratu ) 

NOR1S. * 

Mario, evo došli smo, da te u cerkvu odvedemo. 
Ha Eduard! 

SUSČDI 

(svi se začude .) 

Eduard — 

NORIS. 

U to dota? (muzika prestane.) Prijatelju, kada te je 
slana voda poštedila, poštedi i ti nas solju tvojih su- 
zah. Budi zadovljan, što živeš, pak živi šamoćdn i 
krepi se sankom na novi put. ; 
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EDUARD. ' - : 

Ja sam dos$d snivd u noćnoj tmini, na jćdanput 
mi zora svane — ne zora, nego svetli dan! Derhtjući 
vidim, da se je ladja mojih .ufanjah u luci, na svojoj 
svćrsi, razbila. Maria je zaboravila svoju zakletvu i 
neverna je kao sve druge. 

NORIS. 

Predike možete drugi put dćržati. Mario, otče, 
prijatelji žurimo se. 

(IVoris pruli svojoj skoro onesvestjenoj zaručnici ruku. Roberta 
prate prijatelji . Svi ostali slčde i kalu nčmim kretanjem svoje po 
laljenje — a muzika počme opet svirati.) 


ŠESTI PRIZOR. 

1 EDUARD (sami) 

Ona odlazi š njime, premda ne rado ali ipak čvćr- 
sto odvažena. A otac nije prognanome sinu niti reći 
utehe kazao. Porušene, uništene su moje osnove, 
koje sam do sada kao zlatne niti preo. Da, ona mi 
je dobro svetovala. Otale, napolje t Neka me more 
od njezine nevčre deli, radi koje mđre suzah proliti 
moram. Ali prie nego otidjem, hoću, da saznam temelj 
toga nedokučivoga i berzog verolomstva. O <Ja ju 
mogu izviniti, koja mi je sve bila, i ako se popitam, 
sve mi je jošte i uvek će mi biti. 1 

(i otidje naglo.) 


SEDMI PRIZOR. 

(Mčsto s dčrvjem pred kapiom cerkvenoga dvora.) 

Seri/ od mistit. Koristabli. Noris, Maria. Robe rt. Svatovi 
Ob alari. Puk , 

ŠERIF 
( Norisu.) 

Vi ste me k današnjoj svečanosti pozvali. Ja bi i 
bez toga poziva ovamo došđ iz mile dužnosti. Slučaj 
gradi iznenada savez, koi predjašnje obvezanosti resi, 

5 
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To nije dobar početak, a žalost zaručnice, otca i 
pvatOTah, tp ^sp np zli znaci. , 

NORIS. 

Mnogo štovani gospodine, ne gledajte na ta zname¬ 
nja. Vi znate, da se žene smeju, koje su kao zaruč¬ 
nice plakale. 

ŠERIF. , , 

Istina je, da su suze Često juternja rosa i segurni 
navestitelji vedroga dana; nu ovđi je u cčrnih bpr- 
nih oblaćih vaša budućnost zamotana. Zato,,vas još 
jedanput pitam, dok vas jošte sveštenička ruka za 
uvek skopčala nije, znate li, što to znači u brak 
stupiti? . . 

NORIS. 

Gospodine mi smo sve to dobro promislili. Ja sam 
polag moje volje izabrao i tako isto moja zaručnica. 

; ' ŠERIF.« . 1 " 

Vi ste zaručnik. 

1 NOBis. ' :i " • ' v •* 

, _ ■. • . • ■ - • r • 

To vam je znano. : , 

ŠERIF. '• 

Tako vas svet zove, ali skoro hi sumnjao, jep 
gnjev i zla volja prebiva na vašem, čelu, kpje;bi da¬ 
nas glatko i vedro biti moralo. Ja neću izpitivati, što 
je tomu uzrok, jer vi ste uvek đrugačii nego d.rugi. 
Razgovorite se sobom, ja se pako k otcu vratjam i 
pitam: Pružali mu devojka svojevoljno desnicu? 

robert. , 

Milostivi gospodine, iz sobstvenoga nagona izpu- 
iijuje moje dobro dete podatu rčc. Vi sami znate — 
vi ste pri sudu sedili, ja bi izgubljen bio, da vam 
nije Noris istinu odkrio; koju bi on, istina je, od- 
kriti morao, a ne prodati smio. Izveršeno je. Zakli¬ 
njao sam ga, da veledušno odstupi; i još jedanput 
zaklinjem ga pred ovim posvećenim meštom: Norisu, 
pogledaj milostivo , pogledaj ..sgpao moju milu, d&r 
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vojku, koja je kao mramor probudila, kao da je iz 
groba ustala: ona te ne ljubi! Za izbaviti svog starog 
otca žčrtvuje mladića, koi joj sčrce posčduje, serce 
koje nikad više tvoje biti nemože, jerbo joj s rukom 
život otimaš, i grobom joj postaje zaručnička poste¬ 
lja. Resi ju od podate reči u i »jedini ju s njezinim 
pčrviin* jedinim, ljubezuikom. Takoti sarop, cvate i 
dozreva sreća« koju takp, tverdokorno zahtevaš- ; , 

' ' ŠERIF. . M ‘ ’ 1 : ^ : 

Tverdokorniče, pogledaj Ovamo, budući da ti se 
uho rečim ovog starca oversto zatvara. Zaručnica 
muči, nu njezinim mučanjem đerma svih* koi pko nas 
stoje, pak samo ti da si studen i bez ćuti? Popusti, 
popusti, zaboravi što se oriomadne dogodi {priteci mu) 
i što. još u pitanju ostajo. jDaua$ tvoje krepost oče¬ 
kuje pohvala i slava A a sutra ćp <te mo^e biti atjćL 
stid i pokajanje. r ]*\uxi i; t! 2 


ma.ru. 

, ; Hvala Yam na : požaljenju! ,Ja> to, duboko ćo/tim, 
mi puatitOi neka se svčrši, što biti.mora; dopustite mi* 
da izpraznim do verha .napunjenu čašu r od.gorkosti.} 
Gore l, Gore! ,Skoro će tampanoć razpčršjti, nebu 
u svoje, veličanstvo primiti me, i kratku sramotu,«« 
gasiti večna čest! ji! , , j : A ( f i,./ , 

{odvaino pruzi No risu ruku . Svatovi idu mirno naprid.) 

_ ! ; » . 

• i , j j 


OSMI PRIZOR. 

Predjainjif Eduard .,j Zatim V'uh 

EDUARD 

(dotirči .) 

Mario! Angjele! Svesamsaznaol 'Stotinu jerikah 
potvćrdjuje tvoj pobožni život. Pođigni sada tvoju 
prigniitu glavu, zajedno $ mojom ! Božja sila i dobrota 
poinaže, gde mi ljudi ttikakova Ufanja nevidimo.’ 
(viče u prizor.) Vuče, ukaži ! > , * • 

m ; v. v i ,VpK. I • .:•••: .. * . .» 

(dodje sav blćd i razgufe* iv) 

5* 
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Ha! 


SVI 

(se začude,) 


ttoms 

[ostavljajući $/Lar iu izvan sebe,) 

Što vidim? Na pomoć! Šilje li mi čeljust mđra 
osvetitelja i uništitelja? Dolaziš li strašna sliko, da me 
danas jošte u tvoje plamteće prebivalište odvedeš? 


, EDUARD 
(k Šerifu,) 

Pustite ga i slušajte. 

* ■ ' NORIS. 

Dš, to je tvoje lice, tvoje telo, ali njemu nbartjka 
kćrv i duša. Zašto si se ukazao^ zar ti nisamodlazak 
i mučanje u izobilju naplatio? 

VUK. 

Meni naplatio? Može li jedna kesa dubloiiah pa¬ 
klene muke savesti naplatiti ? Da se dnesvčstim, prole-> 
tio sam mćra, zemlje. Pianstvo, igra, raskoš i požude 
svake vćrsti nisu vihor moga sćrca utešije, koi je 
glasom od groma vapiooperi se od sukrivrije zlo¬ 
činstva! Priznaj! izpovedi! 

NORIS. 

Šuti! 


ŠERIF 

• ♦ 

[krčpko.) 

Izpovedi Vuče, oblakšaj si ščrce. 

VUK. 

Na skoro me pohlepa,, lenost, siromaštvo, ove tri 
sestre bezposlenosti, k domaćemu ognjištu opet dovu- 
ku, gde danas prispem. Moj pćrvi korak na obali s 
Eduardom se susrete, koi se je s žalostju i sdvojenjem 
borio, drugi pokaže mi svatove, koi proklinjajući zovu 
ime moje, na kom ne glavna krivnja, nego samo su¬ 
krivnja leži. To rfeka drugi podnese. I opet vapie u 
meni: Priznaj, izpovedi. 


Digitized by Ljoo^le 


69 


NORISi 

. . (navali na njega $ noiem.) 

Lažo! Neka ti moje dobro gvoždje smčle usti za¬ 
tvori! 

(rani Vuka . Obalari poUrče i Norisa pograbe .) 

ŠERIF. 

Deržite ga; on kupi greh na greh. 

VUK 

(od susidak podhočen .) 

Ti si me pogodio — kao što si Viliama pogodio; 
ali ne tako dobro, .loš mi moći ostaje da mogu ka¬ 
zati , da si ti — a ne Robert ono zločinstvo učinio, 
i da si me ti podmitio da po — bčg — neip. 

NORIS. 

On istinu govori, a ja još k tomu prilazem: da je 
budalasto bilo, što sam tako hčrdjavbm sidru ladju mo- * 
jih ufanjah zaufao. Izpustile mi ruke, da ga samo još 
jedanput kaznim, (gleda, da se izbavi.) Hoćete li? Ne- 
smete li? Miševi stoje okolo mreže lava, a nitko mu 
nesme pomoći! O prokleti bili, prokleti, kojih moje 
uništenje veseli. Kad budem dun pakleni, divje ću 
more proti vašoj obali pobuniti, zemlju silom plame- 
nah probušiti; i sve što je u njoj u ponor povući — 
d<t, u ponor — da i vi u njemu sa mnom jednaku 
dčlite sudbinu i 

ŠERIF. 

Odnesite ih ođovuđ* (pokaie na Norisa i Vuka.) No- 
vo izpitanje izjasnit će, što je još mračno. 

HARIA. 

Otče, ti si dakle zaista nedužan? O hvala, hvala 
Bogu. 1 ako me je obsena prevarila, oprostit ćeš 
moj čin mojem ćutjenju od dužnosti. 

ŠERIF. 

Sledite me u cerkvu, da višnjemu za vaše izbav¬ 
ljenje zahvalimo. 
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BOBFjrr. 

Neka bude tako; a skoro će. se. na istom mčstu 

i ’edan veseli zaručni par ugledati, ^aručnik pun, lju- 
>avi, veselja i životazaručnica izkušena kroz mnogu 
nesreću; za istinu je otca iirtvovala, ali za otca isto 
svoje plemenito sirce. - \ > 

(Zastor padne}. 

' i / 



uj;* 


.* V J ■ ' . \ 
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LUDOST Z LUDOH1A 

VESELA IGRA U JEDNOM ČINU 
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DBRAOIfiBAi : 
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OSOBE. 


DOKTOR JEDOVIĆ (derži ustav za mahnite). 

X0RIKA> njegova J^i. 3 

EDUARD LJUBOMIROVIĆ. 

OKULARIUS, prgfessor fizike (budalast). 

PERO, doktorov sluga. 

Više slugah i služkinjah. 

Čin se prestavljaff a* jednotn glštđofrn gradu — (Dvorana 
s vrati sa železnom rešetkom od jedne sobice na drugoj strani) 
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PtKVl PRIZOR. 

(Doktor sim. Dćrži otvoreno pismo u ruci i viče na srčdnja 
vrata na polje.) 

DOKTOR* 

Pero, kaži mojoj kćeri, neka ovamo siđje, ako 
hoće dobru vest da Čuje — ( napttd stupit, i radostno si 
ruke tare.) Sve ide dobro, osobito dobro 1 Noć je sa 
svim mirno prošla, i moji bolestnici jošte svi spava¬ 
ju. D&, dk, ja sam čovek, komu su se najtanja ču¬ 
desa čovečjeg organizma otvorila, i svakim danom za¬ 
služujem si veće pravo na zahvalnost čovečansta. 
Moje se ime već po svih kutih svčta imenuje, i moja 
kuća neizpražnjuie se nikad od bolestnikah. Svi bo¬ 
lestnici 'hoćeju, da budu samo od glasovitog Jedpvića 
lččeni.— Sada dolaze slepci, sada gluhaci, sad šan- 
tavci, sada opet grozničan, i svi od mene pomoći tra¬ 
že; ali ja ih ni neprimam; takove bolesti su mi od 
premalene važnosti, tko hoće, da se k mojoj znano¬ 
sti uteče, mora da je pamet izgubio. 

, i 


DRUGI PRIZOR. 

Lorika. Doktor . 

LORIKA. 

Otče! Pero mi ka^e, da mi imate neku dobru 
vžst priobćiti. 

DOKTOR. 

Tako jest! : (u lice ju itipne.) Čuj Lorikol Ti mi 
danas tako vesela činiš, kao da si zaručnica. 

LORIKA* 

' Zaručnica? Da otče, to jako lahko biti može; jer 
tri noći. jednu za drugom, snivalo mi se je čudnovato; 
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pervu noć sam vidila u srni jednog lepog mladog čo- 
veka, koi me je od vas prosio — drugu noć mi se je 
snivalo, da ste me njemu obećali ~ a tretju opet o 
mojoj svatbi, i kako smo se na njoj veselili, gostili, 
i tancali; sad sam samo željna saznati, što će mi se 
četverlu noć snivati. 

J : ‘ ' ? P®teOR. 

No, pak što misliš, tko će mladoženja biti? 

I < -• : *■'[ f « . .i.,-- < i j i I , ' ■ , 1 ; 

LOBIRA* 

Ta to nije moguće pogoditi. 

■,ir, , •»; r • ;* - . ■»OKTJOIU 1 ; : ..... . 

v v Ti ga vćrlo dobro poznaš. / 

-rv. * ; . LORIKA. ’ * t* ' 

r, J$; li? .. * :, ■ i , ‘ \ • \ * zsl 

’ KX »f i .r DOKTOR. n ’ • f 

Vi šte še jedanputyćrlb mSovali. v ! \ ^ 

‘•.MMff i , ' • */ ,■ ■ • r • J - • ' ' 

** 1,: t • 1 LOklKA, M 

■ 'Milovali? Nemogu se Setiti. 

! . - - *■ • :• ■ ..DOKTOR., .. , , ,; i: , ;,„ :t 

f , Iftdna j e , ti si stopim 8 godina!*, %pj$a ( a pp, de* 
se^ ^da se v^še malo prijateljstvo razruši. f ,, 

* 1 : ‘LORIKA. f >' '' - & 

Ah! Nije li to bilo u JPragu? 

DORTOB. 

Pogodila si. 

• LORIKA. * 

To je Eduard, koi me j^ uvek svojom ženicom 
zyap^ Qh, d4, tpg£( s,api uvek milovala. Jop ga vidim 

E reda mnom s njegovima gorućima očima, i cernom 
osom; on je takodjer imao tako umiljat glas, da je 
njegova mati više putahrćkla: »šteta što nije devoj- 
kb?« : Ali otče, nije li tako? sada je ronogcKbolje,' što 
je dečko.’ *' ; •* *‘ "* ,w5,t 

DOKTOR. 

. To serazrimč, u ostalom valja da *sć j© tajndččko 
u * ovo < • trinaest godinah danah, što > ga * bismo vidili 
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prilično promenio. Kada dodje, rtii ćemo ga jedva 
spoznati. 

LORIKA. 

Hoće li on doći? f j 

DOKTOR. 

Da kako. Jedno pismo od. njegovoga otca, na- 
vešćuje mi njegov dolazak*. LorikoV ta žeditba 

je maslo mojeg dobrog Marog prijatelja Ljubimirovića. 

lorika. ' h - * 

To je baš prekrasno od starog gospodina. O, on 
je već na to odavna mislio^ . ; v : ,,, ?i; 

doktor. 

i Zaisto? Bre odkud ti to znade«? . v : <1 

j*.i» • ■■ ki ■ .... • 1 . : M? ... ! . 

. LORIKA. . , . , * * 

;r .. t s‘ • • . * »inc K- 

Mili hožeirk^dR^se deci od i8 i deset godinahne- 
zabranjuje, da se. medju sobom <muzerii i ženom zovu* 
i njima posle njihovog razumka dopušta, da si pišu * 
to ima nčšto reći — i \ . • ,i. . . ? \ 

!* ' u ■ / .J •* .... . I,,: •>; ; i: f- . A 

1 DOKTOR 

'.A .»> - - ■ ; *>. ,'■* ■ . ... .... i-- : « t.. • ; 

(smiju* se.) t tl ; i; , , 

Da kako, da kako! Zato mi i javlja sada u svo¬ 
jem pismu, da pomisliti valja, da moja kćerka već u 
devetnaestu, a njegov sin u dvadeset i pefvu,, godinu 
stupa, i — 

lorika. f 

Ostalo si misliti mogu. No, dakle, da mu odinrsh 
danas odgovorite, da je vaša kći privikla volju svoga 
otca, kao svoju sobstvenu smatrati, i da ona svoga 
zaručnika s otvorenimi. naručaji čeka. 

M DOKTO&.. 7 

Nu, ta se ne mazi. Tko dolazi? 
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• TRETJ1 PRIZOR. 

Pred jal nj i i Pero* ‘ 

DOKTOR. 

A, ti »i Pero? ( 

PERO. 

Ne, gospođine doktore, ja nisam nego pismo. 

DOKTOR. 

Od koga? 

- PERO. - ' r r . 

Nisam u nutra pogledao. f J 

DOKTOR. 

Daj ovamo. ( uzme pismo , okviri, i pregleda gA*) opet 
jedan ludjak — skoro će mi kuća premalena biti. (čita.) 
»Gospodine doktore! Dopustite, da vašem staranju 
mojeg rodjaka imenom Đurimirapreporučim, kći se 
u požalovanjđ dostojnom stališu nalazi, ako sp ga vi 
neprimite. Od naravi ćotljivim sircem i živahnim 
temperamentom obdaren, zaljubi se u' jednu devojku 
koja mu je njegovo prignufcje vraćala. Već sve biaše 
gotovo da ih sveštenička ruka za uveka skopča, kad 
mu ju smćrt otme.« 

•. . , , . LORIKA. ,• .. , 

Bože, siromah mladić! , , 

, i. 

PERO. 

Devojka je jošte više požalovanja vredna, jer ona 
je baš i umeria. 

DOKTOR 
(čita dalje*) 

Ovaj nesretni slučaj pamet mu je tako pomešao, 
da u svakoj ženskoj glavi, koja mu pred otči dodje, 
svoju ljubovcu viditi misli — 

PERO. 

Ha, ha, ha! To je smešno. ( Loriki .) Pazite na se 
gospodično. 
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DOKTOR« | 

Tiho! {dalje čita.) »On će odmah za mojim pismom 
k vama doći.« {Petru.) Zapamti to, jer ti ćeš ga do¬ 
čekati. 

PERO. 

Lepi pohod do duše! 

DOKTOR 

(<dokančuje pismo.) 

»On je koi put besan — 

PERO. 

Bravo! Bravissimo! 

DOKTOR 

{čita.) 

»Za dovabiti ga u vašu kuću, kazao sam mu, da 
njegova ljubovca kod vas stanuje. Jedva to začuje, 
odmah iztčrči iz sobe. Ja sam za njim jednog zaufa- 
nog čoveka poslao, koi ga ima tako dugo slediti, dok 
opazi, da je u vašu kuću ušo. Vratite tomu ftesrčt- 
niku najlepši dar, i ja neću ni jedan trenutak okleva- 
ti, vaše trudove s jednom stranom moga imetlta za¬ 
hvalno naknaditi. Smelović.« Smčlović! Koga besa! 
Ta to je oni neizmerno bogati tergovac. Dobra kuća! 
Pak on obećuje jednu stran svoga imetka! Loriko, 
odtčrči odmah, i gledaj, da se sobica pod brojem 2. 
od koje prozor u vert ide, odmah za tog bolestnika 
pripravi. 

LORIKA. 

Ali otče, ta to je najlepšo soba u celoj kući. 

DOKTORI 

Baš zato, on će ju i lepo platiti. 


LORIKA. 

Ali gdi će moj zaručnik stanovati kada dođje? 

DOKTOR. 

Za njeg će se već koja soba naći, idi samo kćer- v 

% 

{Lorika ode.) 


ko, idi. 
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ČETVfcRTI PRIZOR. 

^ ' Doktor, i Pero . ( 

PEEO. 

Aprop6 gospodine doktore, da vara kažem — kad 
sam jutros bolestnike obilazio, uteko je bio opet iz 
svoje sobe onaj stari gospodin fizikus. Ja sam* ga 
uprav kod kuhinje našo, gdi je našoj kuharici govo¬ 
rio: »Moja kćerko, ti se moraš za generala udati.« 

Ta vi znate kakov je. 

J • - 

DOKTOR. 

Đh kako, on ima budalaštinu, čitav svet da oženi. 

PERO. 

Tako jest. 


■ :• t ;■ . Dp^Tpa- ... 

Nu, a ti se nisi, znam, odnjega uplašio. 

■ ■ > *.»f ? X ■" .i. - i* i, . ;i ... '■ . .‘ii. • v? ■ ■ ■»\ . ! • hm 

. • . - , PERO. 

: Zašto ne Još što/god: ; od ;tqga se janebojim.oh 
nije t£iko zčio. I ako se zp ptca svake odrije 
devojke dćrpao; i svaki , čas po zi;aku letit JipUp, r č°l 
vpk bj se koipift š njipe baš pametno porazgoyp-j 
riti ipogć. j , k i * 

: DOKTOR. 4 

N6 tiii šta jć jošte učinio? 

i - ■* t »I.V « . '! > i i* ‘U . ; : • 

PERO. . 

• » t 

On . me je silom izpla^iti hptio. 

doktor« * ' ■ * 

Znam da nisi ništa pripiip. 

pero. ’ -\ 

To se razume da sam primio. 

DOKTOR. 

Lopove 1 

» (udari ga po licu.) 

PERO. 1 

Ali gospodine doktore, ta vi ste mi barem sto pu- 
tih zapovedili, da moram ludjakom sve po volji učiniti. 
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PORTO*. 

Odmah da vratiš novce. i » , *. 

PERO. \ l w 

Evo jih. (da mu jednu kesu.) Ja već vidim, vi znate 
jednom rukom uzimati, a drugom (pipa si lice.) davati. 

DOKTOR. 

Drugi put da se nepodstupiš od -ikojeg budale 
išta uzeti. ' (ode.) 

, PERQ. . , , 

DA, ali pametni ljudi današnji dan ništa nedaju. 

_M .M » '■ * •> 

PETI PRIZOR, 

/ PERO (ww.) 

Neka djavd nosi službu ludjačkog čuvara. Čitave 
godine nemože čovek' pametne reći progovoriti. /Jed¬ 
nog se čovek dotaknuti nesme, jerbč misli da je od 
stakla, drugog mora, »vaše veličanstvo« nazivati, jerbo 
si je u glavu metnuo, da je kralj, pak šta ti ja znam 
kakove još budalaštine. Strašno je za isto, što si fjudi 
sve u glavu nestavljaju. Ovdi imamo jednog, koi čitav 
dan drugo ništa neradi, nego pita: kako stoji tečaj 
novacah,? Drugi piše samfe budalaštine na!‘papir, 
onda mi ga daje u ruke, i zapoveda mi, da ga od¬ 
nesem u štamparnicu. Zatim imamo jednog dqkto- 
ra, koi jedan grob za drugim kopa. Najbešnii je pako 
jedan mladi čovek, koi kreč s duvara kida, Viče, da 
se čitava kuća ori, pak misli, da to znači komediu 
igrati. ' . 

■ ’ ■ . * ***'$■ ■'■ '■ ■ 1 ^ >■ • • f 1 *> 

ŠESTI PRIZOR. ; , ,, 

Pero. Eduard. 

EDUARD 
(u dolazku.) 

Nevrednici oni podstupili su se pograbiti me. 

VŽROJ 

A, to.je opet jedan drugi—Da vidimo kakvu taj 
fixu ideu ima. t H 
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BDUARD. 

Ja ću vas naučiti pitati, koga pred vami imate, 
vi lopovi! 

. PERO 

(za se.) 

A, to je segurno mladi onaj čovek, kog nam je pis¬ 
mo navestilo. Moram samo gledati, da ga umirim. 
(vite na polje.) Magarci , zar se tako primaju gosti? 
Koliko putah vam je rečeno: da na polje nesmete 
nikoga, no u nutra svakoga pustiti? (Eduardu.) Opro¬ 
stite , s timi ljudmi nije inače moguće govoriti, oni 
drugog jezika nerazumčdu. 

eduard. 

Te beštie hotele su me i s lanci svezati. 

pero. , , 

A to je prevjeć, ja ću ih sve izteratil 

EDUARD 

(davajući mu novacah.) 

Evo to imaš nešto za tvoj trud. 

PERO. 

A, on ima takodjer i svojih pametnih časovatu 

EDUARD. 

Javi me gospodinu doktoru Jedoviću. On će se 
čuditi, da sam već ovdi. t 

PERO. 

Čuditi? Ne, ta on vas već očekuje. 

EDUARD. 

N6 d4, jedno pismo — 

, ■ \ 

PERO * 

(za se.) 

On sve zna. 

eduard. 

Vi imate ovde osobito lčpu devojku u kući, nije 
li istina? 
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PERO : 

.(*«**■>/ /: < 

Aha, sada se kolo vćrtiti počima, {mm glasnie .) On 
opet zaboravlja, daje umćrla. 

EDUARD. 

Umčrla? {pograbi ga.) Umćrla? reko si? 


PERO. 


Ne, ne. Bože sačuvaj, ja sam kaz6, da je to vćrla 
devojka. ' v ' 

EDUARD. ''' v 1 ' 1 ~ 

No, dakle ta devojka — 

PERO. 

Nesravnivo je tepa — ima platito vlaših’— 


EDUARD. 

Kako, plavih? 

PERO. ‘ ; ‘ 

Dš, dš. i modrih očiuh* 

EDUARD. 

Modrih? Ta to se je jako promčniti morala. Ali 
ne, to nije moguće, {za se.) Meiii se vidi i taj je ne¬ 
što povuko od zraka, koi,.i^ toj kući duva. 


PERO. 

U ostalom, vi tu dčvojku bolje morate poznavati, 
nego ja, kako mi se vidi; zašto me pitate dakle? 

EDUARDi 1 ” 

Ja — ah tomu ima već jedanaest godinah, što se 
nismo vidili. 


PERO. 

Hu, hii, ta tomu nije dugo, što je sirota -r- 

5 - * EDUARD kl j ‘ : 

* (bez da na to pazi.) 

Ali što zato? ja ju sada još mnogo vatrenie ljubim, 
nego onda; ja ju ljubim baš za poluditi. 

PERO. 

Pravo imate, to je baš prava reč. 

6 
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EDUARD. 

Ja gorim od želje viditi ju. 

PERO 

' (za $e.) 

Siromah mladić — dk, dA, pesma, koju je moja 
mati uvek pevala, pravo kaže: 

»Tko odviš ljubi 

' ¥ On papoet gubi.« .. 

(Eduardu .) Ako želite gospodine, ja ću vas u vašu 
sobu odvesti, tamo možete odpočinuti. 

EDUABD 

(sileči.) 

Ne, ne, vodi me prije k mojoj zaručnici. 

PERO 
(za se .) 

Ah sada počima besniti, što da učinim? K gospo¬ 
dični nemogu ga odvesti, jer bi se lahko kakva ne¬ 
sreća dogoditi mogla. 


eduard, 

Zašlp jošte oklevaš? 

PERO. 

(za se.) 

; Kazati mu, da je mćrtva, to tajtodjer nemogu, jer 
bi u s dvoje nj u *Bog zna šla učiniti mogć. 

(Čuje se Okul ar ius kako izvana viče.) 

Alons, alćns; uzmite se, uzmite se. 

PERO. 

No, sad će lepo ići; sad dolazi još i drugi. Ne, 
* med ju dvimi budalami ja neostajem, neka se sami 
medju sobom pogode. — Ja idem gospodina doktora 
zvati. 

( i , (ode.) 
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SEDMI PRIZOR. 

Eduard i Okul ar i us. 

OKULARIUS 

(dolazi 3 mnoiinom stakalah i kutiah , koje u rukuh dirli , i 
priazno smatra .) 

Čovek treba da se ženi, zato je na svetu; .ja ću 
svim dati miraz. U ovom stakalcu imam špirita, 
koi žene verne čini. Ovaj balzam radi« da supruzi uza- 
jemne slaboće za predstva smatraju. Uzmite si sa¬ 
mo, ja ću vas svimi obskerbiti. 

EDUARD 
([za se.) 

Tko je taj original? 

OKULARIUS 

(vite.) 

Loriko« Loriko! ' ; 

] EDUARD. ^ 

Gospodine« kakvo milo ime zovete? 

OKUALRJUS. 

To je ime moje kćeri. 

EDUARD. 

Dakle vi ste — 

OKULARIUS. 

Doktor« fizikus, farmacevt« alkimist« i bio mi svet 
toga radi nenavidan kako mu je drago« gospodar ove 
kuće. 


EDUARD. 

f ■ » I 

A« dakle me ogčrUte« Ijubeznj taste. 

OKULARIUS. 

Ja vaš tast? 


EDUARD. 

D&, dč, pogledajte me samo dobro« ja sam sin 
tćrgovca Ljubomirovića iz Praga. 


Aha! 


OKULARIUS 
(kano da se sica .) 
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.' M 'žduArD. 

Najveći divitelj vašegduhq. 

OKULARIUS. 

Tako? Dakle me ogerli, ljubezni zete i— daj mi 
uštipak burmuta. 

. eduard . 

Ja ne šnjofam. , : i i t i 

OKULARIUS« ) 

Ah, šnjofati moraš, to će se u ; bračni kontrakt ka¬ 
no glavni članak metnuti 

eduard 
(za se .) 

Istina je, ja sam čuo, da ima po nešto čudnovatih 
'običajah ali što vidim, nadilazi moje očekivanje. 

OKULARIUS. 

Ja ću tancati na tvojoj svadbi još uprqv tako lepo 
i hitro, kako sam na mojoj sobstvenoj tancao. Ti se 
Čudiš? Ja sam za moju starost još uvek dosta veseo. 

EDUARD. 

To me jako veseli. Veselje je pratilac dobrog ser- 
ca. Ali nesmem li Loriku viditi? Ja gorim od želje, 
da joj odkrijem moja čuvstva * koja je vreme još ži- 
vahnia učinilo. 

OKULARIUS. 

To će ti dakle moja medicina dobro učiniti, ona 
jako hladi; Vidim, da ti je od potrebe nekoliko žli- 
cah od nje. 

EDUARD. 

Ja vas molim ostavite se sada doktora i fizika, i 
budite sada samo otac, za da učinite sreću mojeg ce- 
log života. 

OKULARIUS. 

Nu, dakle čuj! Taj ustav sam ja sAm s velikimi 
trudi i troškovi podjgo. On je od osobite važnosti i 
dobrote, u njemu se nalazi 40 budalah, ali od, svjh, 
tih 40, jedan je osobito smešan, on uzima moje ime, 
daje se doktor Jedović zvati, i sa svom silom hoće, da 
je gospodar ove kuće, i'Otac moje kćeri; nije li to 
za smejati se? 
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EPUARD* 


Neznam, što da mislim. 


OKULARIUS. 

Ah— tamo vidim baš kako k nama ide, ostani ov- 
dŽ, i govori š njime, mnogo će ti smeha uzrokovati} 
ja idem med ju tim k mojoj kćeri, i javit ću joj tvoje 
došastje; ona se mora svečano obući, i onda se tebi 

E okazati. Ti ćeš poluditi, kada ju budeš vidio, ta 
šloća kože, ta cernoća očiuh, ta cčrvenoća licah i 
ustnicah— kada o njoj govorim s£m sam izvan sebe. 

( odlazi .) 


EDUARD. 


. Ja ga moram slediti, i budale se kaniti; kakove 
mora da su ovdi budale, kad su već pametni tako 
budalasti? ( podje .) 


OSMI PRIZOR. 

> * < * ( . i> 

Eduard, Doktor, 

DOKTOR. 

Stani. ' 

"EDUARD. 

Evo, to ga imamo. 

DOKTOR. 

.Jeste li vi onaj, koi je stopram ctoso? 1 ! ’ f 

EDUARD. • ■ > * i 

Ja sam taj. 

■ ; , r DOKTOR. ; < 

f Pogledajte nji, pvčrsto u oči. - , 

EDUARD . ; , 

• u ' (za se,) 

Kako mu je ukočen pogled. 

■ ' *: , t ii 

DOKTOR. 

Oko mu je stakleno; Dopustite da vam žilu po-' 

pipam. ' r - / , s i. 

EDUARD* 

Žili*? Ta j*.nisam bglestan; 
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DOKTOR. 

Bože sačuvaj, vi niste bolestni, ja to dobro zna¬ 
dem — ali ipak. 

(hoće da mu ruku primi.') 

, EDUARD. 

Pustite me. {za se.) Ja moram gledati, da.se oda- 
ljim, inače biti će još svašta. ' 

(hoće da otide.) 

DOKTOR 

(zadčrluje ga na trag.) 

Samo jedan trenutaki jošte. > . j 

EDUARD 

{za se.) 

Ja mu ipak popustiti moram, đrugačie će sa svim 
pobesniti. 

DOKTOR 

. (za se.) 

Za da se osvedočim de statu morbi, moram mu 
ipak najćutljiviu stran taknuti. ( Eduardu .) Mladiću — 
umre ti mora svaki, koi se rodi. 

EDUARD. 

Šta će s tom mčrtvačkom predikom? 

r .lili !•< 

DOKTOR. 

Ja znam, da je vam jedna ženska glava, koju je 
nebo s krepostju, lepotom, i. talenti obdarilo, hotila 
ruku pružiti i tim ;vas najsretniim čovčkom na svetu 
učiniti, ali žalibože, đrugačie je nebo odlučilo, i bu¬ 
dući da se sve jedanput svćršiti mora — 

EDUARD. 

Dakle vas molim, da i vi jedanput vašu Jeremiadu 
svćršite. (za sej Ja morant Loriku potražiti, ona će 
barem jedina pametna biti u toj kući. 

(hoće da otide.) 

DOKTOR. 

Još jednu reč prijatelju. 

ii, / EDUARD. 

Jesam li obsuđjen danas loptom budalah da budem ? 

DOKTOR« 

Vaša familia mora dit je u sdvojettju toga redi. 
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EDUARD. 

Čega radi? 

DOKTOR 
(za se.) 

Siromah mladić, nili nezna, u kojem se stanju nalazi. 

EDUARD. 

Da li moje ženilbe radi? 

DOKTOR 
(za se.) 

Uvčk mu je u glavi njegova ljubovca. (glasno.) Oso¬ 
bito dioničtvuje živahno gospodin — Smelović — 

EDUARD. 

Kako? Tko je taj gospodin Smelović? 

DOKTOR 

(za se.) * 

To se je već daleko razsirilo; on nepozna ni svo¬ 
jih najbližnjih rodjakah. (na glas.) Ali ja se nadam, 
da ću ga skoro u njihove naručaje zdrava dovesti: 
nekoliko mčrzlih kupeljah zadosti će biti. 

EDUARD. 

Nekoliko mćrzlih kupeljah! A, to je prekrasno, 
taj me budala dčrži za budalu. 

DOKTOR. 

x Zaista mislim, da on dćrži, da i meni četvćjrta da¬ 
ska u glavi fali, no to je smešno. 

- ' . < .-. > - • - / *• ‘ -• 1 

- DEVETI PRIZOR. 1 

PredjaŠnji. Loriha. 

LORI&A 

(za se u dolazhu.) 

Ja moram ipak viđati, je li taj siromah mladić 
zaisto tako lep, kako mi je Pero kaz& 

EDUARD 

(koi k stolu ode , na kojem muzikalni komadi leie , s jednom 
• gitarom .) 

Šla vidim? jedna gitara, i muzikalni komadi? moja 
Lorika zna dakle i muziku? prekrasno! 

. (on pregledd muzikalna komade.) 
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DOKTOB 

{tiho Loriki .) 

Baš pravo dolaziš, draga Loriko, stališ, u kojem 
se siromah ovaj mladić nalazi, strašan je. Može bit da 
će ti za rukom poći; vratiti mu ugpdnie ćuti, govori 
š njime, ali umiljato, čuješ li me, sa svim umiljato. 

{hoće da otide .) 

LOR 1 KA. 

Kako otče? Vi me hoćete samu ostaviti sa — 
doktor. 

Ja ću na vas iz daleka paziti. / />’ ' 

(ode.) 


DESETI PRIZOR. 

Lorika. Eduard.' * t 

EDUARD 

; ; ' I- . > 

(pregledavajući muzikalne komade.) 

Gluk — Hajden — Mozart — Beethoven — to o 
dobrom ukusu svedoči — d, kako je to krasan in¬ 
strument. ( uzme gitaru u ruku.) ' 

LORIKA. 

Bože , on će mi gitaru razlupajti. (odtćrdi k njemu i 
uzme mu gitaru iz ruke.) Mani te se toga gospodine. 

■ ' ; : *'f J i'H 

EDUARD. 

Ha, kakva je to prekrasna devojka — gospodič¬ 
no! imam li može biti čest; ’ti *jami kćer gospodina 
doktora Jedovića viditi? 

v ■ • , , \ 

LORIKA 

(dčrfitajući.) 

Da, ja sam td. 

eduard. * T 

Ah draga, đrdga Loriko! Napokon vas vidim opet. 

LORIKA 

uv \ i a se.) ' ' ■ 1 

Njemu je moje ime poznato. 

eduard. . , 

Ah kako j^ dugo tomu v^eće, što se nismo vidili? 
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LORIKA. 

Dš, da, jako d u g° ( za se ») nesmem protusloviti. 

EDUARD. 

Ali sada nećemo se razstati nikada više, nije V 
istina? 

LORIKA. 

Nikada — nikada — ( za se.) Da se mogu samo 
ođaljiti. 

EDUARD. 

. / > V 

Ti dakle dozvoljuješ u moje želje? • 

LORIKA. 

Ti? 

EDOARD. 

Ti ćeš mi tu priaznu rečcu dopustiti, ta ja sam te 
već od malih noguh tako zvao. 

LORIKA. 

On govori baš tako, kao da je Eduard. 

EDUARD. 

Ali' ti mi neođgovaraš — neveseli te 1’ tako kano 
mene, što je tako blizu onaj dan, koi će nas zajedno 
svezati? 

LORIKA. 

Možete li još pitati? 

EDUARD 

(baci se pred njom na kolina.) 

Ah, ja sam izvan sebe od veselja. 

LORIKA 
(viče.) * 

Ah — sada počima besniti. 

EDUARD. 

Šta začimaš, jesam li sada, gđš pred tobom kle¬ 
čim, tako strašan? )( j 

LORIKA. 

To ne, ali može još doći — ustanite. f , 

EDUARD. 

Ti hoćeš i ja te slušam. 

LORIKA 

(za se.) 1 1 

Ah on je poslušan. . t >> . 
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EDUARD. 

Ja se kunem, da ću te uvek ljubiti. 

LORIKA. 

To mi još fali. 


EDUARD. 

I na stazu tvoga života cvetje sipati. 

LORIKA 
(za se.) 

On se izrazuje veoma uljudno. 

EDUARD. 

Ja ću svaku tvojih željah preteći. 





LORIKA. 

(za se.) 

Ta on govori sa svim pametno. 

0 

EDUARD. 

Svaku novu haljinu, svaku knjigu, sve što gbd ti 
sćrce zaište, imat ćeš. 

LORIKA 

(za se.) ’' 

Ah, da mu je samo Eduard nalik! 

EDUARD. ( 

Daj mi za potverdjenje, da si mi prignuta, jedan 
poljubac. 

LORIKA. 

Što zahtevate gospodine? 

EDUARD. 

Što mi skoro nećeš smeti zabraniti. 


LORIKA 

(za se.) * 

Da mu li ga podam? 

EDUARD. 

O uslišaj molbu tvoga zaručnika. 

LORIKA 

0 (za se.) 

Ako se takvom čoveku sve neučini što zahteva, 
može se sbiti još i najveća nesreća. 
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EDUARD. 

Nezahranjuj ini ovaj zalog tvoje ljubavi. . 

LORIKA. 

No, u ime božje — eva — 

(poljubi ga, i otčrči.) 


JEDANAESTI PRIZOR.. 

EDUARD (sam.) 

Presretni Eđuarde! Zaslužuješ li takovu devojku.? 
O milo, milo detešce! — Ona je bila dosta lepa, 
kada je još 8 godinah imala — ali sada je ipak još 
mnogo, mnogo lepša. 


DVANAESTI PRIZOR. 

Eduard. Pero. 

PERO 

x . *(*« . . . . . 

S njim pametno govoriti hoteti, istina je, da je 
izgubljen trud; ali što ću da učinim, kada gospodin 
tako hoće? (pribltiuje se k Eduard u.) Mladi gospodine — 
EDUARD. 

A, ti si to budalo? # ,,. f , , 

PERO 

(za se.) . ' 

On me pozna, to je dobro znamenje, (na glas.) Ja 
sam vas samo hotio da pitam; neimate li kod sebe ni¬ 
kakve pertljage? , ■, 

eduard. 

To se razume — ti me baš u j( prayo; v^čme na to 
spominješ. . 

; . • ■ PERO ( f 

(za se.) 

Najbolji sam trenutak izabrao. 

EDUARD. 

Dodji sa mnom, da ju dopremimo. 

pero. • 
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S vami? kamo? 



EDUARD. 


Na harmicu, tamo je Pražki berzovoz odto vario. 

PERO 

(budalasto smijući se.) • 

Ha, ha — ta vi znate dobro, da se iz ove kuće 
tako berzo neizilazi, kada se je u nju jedan put 
unišlo. 

EDUARD. 

Što to berbljaš? 

PERO. 

Tako jest; barem ne bez dopuštenja gospodina 
doktora. 

EDUARD. ; 

Ti si jedna budala. ‘ f 

PERO 
( pošpotno .) 

D&, d&, vi imate pravo. Ja sam budala, a vi ste 
samo zabave radi ovdi. 

EDUARD. 

Dosta šale. Ti ćeš sada sa mnom. Dvanaest sa- 
tih skoro će udariti, ja se za ručak preobući moram. 

' 1 “ PERO. i' * ; 

(za se.) „ ‘ . 

On misli da će s nami ručati. J 1 

EDUARD. 

Nesćrdi me nego otvori. ' !! ‘ 

PERO. 

Tako podnipošto izići nećete. 

EDUARD 

(primi ga za uši.) ‘ 1 * / 

Hoćeš li otvoriti! i 

i 

PERO. 

Ah — k'jadl Nu dakle ja ! ćd vas odvesti (W se) u 
segurnost. (on otvori sobu , koja se na strani nalazi^ pusti Eđu* 
arda u nutra stupiti , i odmah ta njim vrata zaključi.) Tako 1 


■ EDUARD. *, 

Kako? — Mene zatvorili—Lopove! He — otvori, 
otvori! 


Sada viči kako ti je drago. 
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TRINAESTI PRIZOR. 

Predjašnji. Doktor. 

DOKTOR. 

Tko tu tako viče? 

PERO. 

Zatvorio sam tog mladog čoveka, jer je začeo 
besniti. i 


EDUARD 

(povuče jednu pištolju .) 

Otvori lopove, ili jao tebi. 

DOKTOR i PERO. 

Smčrtonosno oružje! 

(uplaše se i obodvojica ćdtirče .) 


CetErnaesti prizor. 

EDUARD (sam.) 

Eto ti ga, otčrčaše obodvojica, i ostaviše me 
zatvorena. Ja zaisto misltm, da me za budalu dćrže. 
Da da, to može lahko biti. Ista Lorika činila se je, 
kano da se boji od mene* U ostalom ipak je dozvo¬ 
lila, da mi ruku pruži, i dala mi je još k tomu jedan 
poljubac. Tu se nešta nedostiživa dogadja, i to se 
mora na svaki način razjasniti. Ali da, ostanem ovdi 
zatvoren? 


PETNAESTI PRIZOR. 

Eduard i Lorika « 

V '• LORIKA. 

Siromah mladić —evo ključa od njegovih vratah. 
Pero mi ga je dao. ' ‘ 

eduard. 

Ja čujem nekoga. 

LORIKA 

? (stupi naprid.) t * 

On je tako nesretan. 

EDUARD. ‘ ' r 

Loriko, draga Loriko, otvori mi. 

LORIKA. 

Da, da bi segurna bila. • ' ' r 
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EDUARD. : ;| 

Deržite li me i vi za budalu? Ah, da sam pa* 
met zaista izgubio, vi me barem nebi smeli za to 
kaštigovati. , ( 

L ORI KA 

(za se.) 

Vidi se kao da je krizis veće prošla. 

EDUARD. 

Dakle, Loriko — 

LORIKA. 

Neka bude dakle, ja ću vam otvoriti, ali prie 
nego vas izbavim, morate mi oružje dati, koje kod 
vas nosite. (on joj preda pištolju.) 

LORIKA 

(otvori mu vrata .) : 

Vi ste slobodni.' (hoće da otirei.) 

EDUARD 

(zadčrhi ju i baci se pr§d njom na kolina .) 

Dopustite mi da ruku poljubim, koja mi je tam¬ 
nicu otvorila. 


ŠESTNAEST1 PRIZOR. 

PredjaŠnji. Okularius , 

OKULARIUS. 

Pred mojom kćerom kleči — prekrasno! Večeras 
će svalba biti. (k Lorikt , koja hoće da ondje.) Ostani sa¬ 
mo i nestidi se, ja ti neuzimam baš ni najmanje za 
zlo. (Eduardu.) Ti si segurno qd mojeg simpatetičkog 
elizira pio. Delovalo je. 

EDURAD. 

Vaše oči — 

OKULARIUS. 

Hajde, deco, podjimo odmah k notaru. Podaj mi 
tvoju ruku, Loriko. 

, LORIKA 

(pogleda u prizor.) 

Ah Bože! moj otac. \ , , 
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OKULAR1US. 

No, šta se oklevaš kćerko? Neljubiš li toga mla¬ 
dića? Neljubi li te on, i nije li već sve gotovo? Do- 

dji, dodji. (on ju silom odvuče.) 


SEDAMNAESTI PRIZOR. 

Predjašnji i doktor, * 

DOKTOR. 

Stante, kamo ? Tko jp ovomu besniku rešetku 
otvorio? (ka&uć na Eduar da.) 

EDUARD. 

Ja besan? To ste vi, gospodine, vi. 

okularius. 

D4, to ste vi —- he. Pero, Tošo, Jovane ovamo 
— zatvorite mi tog budalu I 


OSAMNAESTI PRIZOR. 

(Predjašnji i Pero,) 

PERO. 

Šta se je opet sbilo? 

OKULARIUS. 

Ja hoću k notaru da idem, a ovaj čovek mi to 
preprečiti hoće; pograbi ga i svezi ga s lanci — su¬ 
tra ću ga dali trepanirati — 

DOKTOR 

(prime Loviku za ruku.) 

Ona nesme od ovud. 

EDUARD i 

{ (kaluć na doktor a.) < 

, Ali kako možete budalam od takove fele dozvoliti, 
da okolo idu? 

* DOKTOR 
(povuče Loriku za ruku,) 

Dodji kćerko. . 

OKULARIUS 

(vuče ju ta drugu ruku.) 

Dodji kćerko. 
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PERO 

, . {hoće Okulariusa da udalji.) 

Hodite u vašu sobicu. 

EDUARD 

(porine Pera na stranu.) 

Lopove, zaboravljaš li štovanje, koje si gospodinu 
od kuće dužan? 

LORIKA 

(otirgne se i pobćgne k svomu otcu .) 

Ta to je strašno? 

1 DOKTOR. 

Da mi se sada nosite ili ću moju kandžiju upo- 
trebiti. 

OKULAR1US 

Hajdemo, pametnii popušća. Tko će se s — bu¬ 
dalom h^rva ti? ( Eduardu .) Hodi zete, mi ćetno sami 
notara potražiti, on će nam već k našim pravom pri¬ 
pomoći. 

EDUARD. 

Ali je li probitačno Loriku samu kod togS čoveka 
pustiti? 

OKULARIUS. 

Neboj se, on joj neće ništa učiniti —hajdemo. 

{odu obodvojica .) 


DEVETNAESTI PRIZOR. 

Doktor , Lorika i Pero . 

DOKTOR. 

K notaru hoće da idu —- bu, jedna svetla misao! 
Ako bi to išlo, to bi opet u svetu veliku larmu uči¬ 
nilo ! Kako bi bilo, da ja okulariovu misao poprimem, 
i za šalu toga mladića s mojom kćerom oženim 2 Mo¬ 
že biti bi ga to izlččilo. Dć, da, bez dvojbe, ova će 
prevara dobročinstveno na njegovu pamet deloVati , i 
on će se tim od vrućice ljubavi izlečiti, a u tom sa¬ 
stoji njegova bolest. Nadam se, devojko, k ovom udiv- 
ljenja vrednom lečenju, da ćeš mi pripomoći. 

LORIKA. 

Kako zapovedate— otče. ; » ■ 
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DOKTOfl. 

Dakle me ovđČ čekaj. Ti pako 1 Pero 1 , dodji sa 
mnom i pomogni mi preobući se, ja se hoću kao no¬ 
tar ukazati. i . 

pero i,. 

(smčjuc se.) 

Ha, ha, ha! Kao pametaci notar smešno će te iz- 
gledati' gospodine doktore. ! . 

’ DOKTOR. 

Prie nego dve minute prodju, vratjam se opet. 

(Doktor i Pero odu.) j 


DVADESETI PRIZOR.' : ‘ " 

LORIKA (sama.) ■<. / 

Čudna stvar — taj siromah mladić sa svim odgo¬ 
vara ponjatju, koje sam si o mojem Eduardu načinila 
— vitkog stasa — cernih očiuh — sladkog glasa — ži¬ 
vahne fantazie — ah žalibože izviš živahne, budući 
da je — (haie na čelo , i uzdiše) U ostalom ima časovah 
u kojih nemogu, da verujem; da je bezuman. Istina 
je, on više putah besni, ali nekoliko rečih iz ittojih 
ustiuh , odmah ga upokoje, i on mi ljubežljivo ruku 
ljubi, kaže mi, da sam ’lepa, da se neće nikada od 
mene razstati, i da će moj do groba ostati. Je V to 
budalasto rečeno ? On mi obećuje na dalje, da će mi 
sve želje izpuniti, da će mi veran biti, da će me lju¬ 
biti, kako još ni jedan čovek ljubio nije 1 , a : to je, ko¬ 
liko ja razumem ne samo ne budalasto, nego baš sa 
svim pametno rečeno. v ’ ’ 


DVADESET 1 PČRVI PRIZOR. 

Do rika. Doktor* (kao notar očarima na "nosu’) 'Više sluiite- 
Ijah i s luikinj'ah. Pero.j • •>. ,< i ‘ 

• • DOKTOR ■ (slu&iteljem.) . ? . 

Vi ste me daklem ražumeli? Vi prestajete na je¬ 
dan čas služitelji biti, i predstavljate rnčje rodjake. 

JEDAN SLUGA. : - ' 

Nebojte se, irii ćemo se đdbrb d$ržati. 

7 
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J.ORUU« 

,; Sirp^aah, kako se; s njim igra.. , ; 

* |5 ('I .. *» ii — '-i, ■ DOKTOR.* , I ' f ‘ i ” ■ ‘ 1 1 1 : ! [ 

Sve na njegovu korist. Misliš li, da će fale u toj 
haljini spoznati? ‘ ; 

LORJKA* . • i ^ 

-:»! ';} » I!r li r 4 ^ 1 . ■ : '» . ‘ • 1 

Ova dugačka cčrna haljina* pžfari*. i veli ka.. y lav¬ 
lja, osobito vas nepoznanim čine, dragi moj otče. 

DOKTOR 

1 ’ (nikoj im sluikinjam i sluiiteljem .) 

RozalioV ti si' stara mati moje kćeri, ti Katico, 
strina. Miso je stric, a Jovan ujak, vi ćete svi kon- 
trakt podpisati. 

PERO. 

No, a što sam ja ? r i 

u::/- ’■ ’ i DOKTOR. 

1,!l< Ti bštaješ budalasti Pćro. ' 7 

“ , , • PERO, :N ... . ; 

I ■ Pfui! •. '• / tf'" £ 

, LOBIRA. , i . 

O kako bi se radovala, da mu to pomognem 


Tiho 1 fcvo ih već. 


DOKTOR. 


1 i ' 1 . 1 . 


(Pero ode.) 

, : • i 


! DVADESET l DRUGI PRIZOR. J * ' 

Predjainji. Eduard i O kuloar i us. 

EDUARD. 

Niti nas iz kuće pustili nisu. 

• : 1 DOKTOR. ! 

Kazali su mi što je nakanjenje vašeg blagorodna, 
i ja sam se sam požurio ovamo jednim »in optima 
forma juriš« sastavljenim, i sve slučaje obzirajućim 
bračnjm kontraktom, da vam služim- # 

OKULARIUS. 

Prekrasno, gospodine notare. Budite sretni da- 
klem, deco moja, i neprestanite. se nikada ljubiti. 
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^ EDUABD. 

O moj mili ot&e, vi izpunjavate najv^treniu ielju 
moga serca, Loriko, ćutiš li i U blaženstva ovog 
$asa»! kaoo ja? - ' • 

LORIKA 1 

(za se.) 

Kako milo, i sćrdačno govori. 

O&ULARIUS. 

Tko su ti ljudi? / 

DOKTOR. 

No, nepoznate li vaš rod? < 

OKULARIUS. 

B4, l? diiVtb su moji rod jaci. 

DOKTOR. 

' Samo pođpisi jošte fale; ■ li • 

i OKULARIUS. 

Neka se podpišemo dakle, (on se podpise ) Sada ti 
kćerko. . , ,. 5 (Lorika okleva.) 

» ' . ; . . i 

DOKTOR. 

(tiha k njoj.) * 

Samo podpiši. (Lorika to učini.) 

, ; . EDUARD. . , 

Sada je red na mene — nikad u, mojem životu ni¬ 
sam radostnie moje ime podpisao. (polije te.) 

DOKTOR 

(tčrgne se kad podpise pročita.) ^ ^ ; > 

O nebesa — što čitam? Eđuard Ljubimirović? t , 

.... .. j- .. ■ LORIKA* ; 1 [ 

Eduard ? 

EDUARD. 

No da, ja sam Eduard Ljubimirović, što se tomu 
tako divite? ‘ 1 ! 

DOKTOR 

(Počme se rozgotom smčfati.) 

No takova zabluda nije mi u mom životu napred 
došla. Ovaj put je jedan budala (kaže na Okulariusa) 
pametnie postupao,, nego svi pametni. • , .i 

EDUARD. . 

Ali za koga me deržite vi? 

7 * 
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DbKTOR. 

Za manitck i t ljubavi, kog satrt jutros čekao, i 
kojega sarti se ovćrri fingiranom ženitbom izlečiti na¬ 
dao. ( baci paroku i naočare dole*) Eduarde , dgčrli tVOffa 
tasta. & 

EDUARD. 

Kako, dakle vi ste — . ^ 

DOKTOR. 

Doktor Jedović. 

EDUARDl 

A ja sam vas deržao — 

DOKTOR. 

Za ono, što je onaj ( kale na Okulariusa)) u,istini. 

OKULAR1US. 

No napokon, daje mi se, što — me ide -n- cU*, ja 
sam doktori 


DVADESET I TRETJI PRIZOR. 

Pe ro i Pre dj a& n j i. 

“ PERO. ' ' ' '* ' 

Gospodine doktore, gospodine doktore! 

v DOKTOR i OKULARIDS. ' # 

Sto je? • V 

PERO 

Ovaj gospodin ovdi (kate na Eduarda) njje ppavi 
budala, pravi je baš sada dospio. Samo što je ušć, 
počeo me je gčrliti, ljubiti, milovati, i svojom dra¬ 
gom ženicom nazivati. 

DOKTOR. 

Deco, neka pamet u budućnost jedan savez odor 
bri, kojeg bezumnost skopči. (on im ruke sloii zajedno .) 
Neka jedanput i tako bude, kada se je toliko putah 
jurve suprotivno slučilo l 

OKULARIUS. 

Ja sam ipak opet jednu ženitbu sastavio. 

(Zaator padne). 
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